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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
lingvistikasi tilning leksik-semantik tizimining muhim tarkibiy gismlari
hisoblangan, so‘zlovchilariga xos mental, madaniy, emotsional va pragmak
xususiyatlarni aks ettiruvchi barqaror til birliklarini o‘rganishga alohida e’tibor
garatmoqda. Lingvistikaning asosiy yo‘nalishlaridan biri sifatida frazeologiya
chuqur ilmiy qgiziqgish obyektiga aylanmoqda, chunki u bargaror ifodalarning tabiati
va funksiyalarini, ularning tilda ma’noni shakllantirish va uzatishdagi rolini
yaxshirog anglash imkonini beradi. Ushbu tadgigot til orgali inson idrokining
murakkab jihatlari va ijtimoiy o‘zaro munosabatlarning aks etish mexanizmlarini
tushunishda alohida ahamiyat kasb etadi.

So‘nggi o‘n yilliklarda frazeologik birliklar mavzusi jahonning yetakchi
ilmiy markazlarida faol ravishda tadgiq etilmogda. Olimlar frazeologizmlarning
pragmatik tomonlarini, ularning emotsiyalarni, subyektiv baholarni va madaniy
xususiyatlarni ifoda etish imkoniyatlarini, shuningdek, kommunikativ jarayonlarga
ko‘rsatadigan ta’sirini o‘rganmoqdalar. Dunyodagi yetakchi ilmiy muassasalar
frazeologizmlarni xalq donoligini, mental stereotiplarni, madaniy an’analarni va
tarixiy xotirani ifoda etish vositasi sifatida tadqiq qilishga e’tibor garatmoqda.
Ushbu tadqiqotlar nutqiy ta’sir ko‘rsatish mexanizmlarini ochib berishga xizmat
giladi hamda frazeologiyaning tilda ijtimoiy va madaniy identifikatsiyaning muhim
vositasi sifatidagi rolini chuqurroq anglashni mustahkamlaydi.

Hozirgi yangi O‘zbekiston jamiyati oldida turgan vazifalarni hal etishda fanga
katta o‘rin ajratilmoqda. “Biz taraqqiy topgan davlatlar qatoriga kirishni o‘z
oldimizga magqgsad qilib qo‘ygan ekanmiz, bunga faqat jadal islohotlarni amalga
oshirish, ilm-ma’rifat va innovatsiyalarga tayangan holda erisha olamiz” ! .
Tilshunoslikning eng muhim masalalarini hal qilishda O°zbekiston olimlari
frazeologiya sohasida jiddiy ilmiy tadqgiqotlar olib bormoqgdalar.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot  strategiyasi to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2017-yil  20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari va mavzuga oid
boshga meyoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
mazkur dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi «Buyuk va dono
xalqimiz o‘z tarixida yangi sharafli sahifani ochishga qodir» // Xalq so‘zi, 2020-yil 25-yanvar, Nel9 (7490).
https://president.uz/ru/lists/view/3324 (murojaat sanasi 17.10.2025)
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Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xorijiy olimlar, jumladan Sh. Balli,
J.Aitson, A.P.Koui, F.Chitra, V.Fleysher, J.Hauzserman va boshqgalar? frazeologiya
hamda frazeosemantika nazariyasining rivojlanishiga salmoqli hissa qo‘shganlar.
Ushbu tadgiqotlar frazeologiyaning umumiy nazariyasiga, leksik semantikaning
turli jihatlariga hamda frazeologizmlarning kognitiv asoslariga bag‘ishlangan.
Xorijiy tilshunoslar frazeologik birliklarni alohida semantik kategoriya sifatida
talqin qilib, ularning tildagi va tafakkurdagi funksiyalarini o‘rganadilar.

MDH  mamlakatlarida zamonaviy olimlar  frazeologiyaning turli
yo‘nalishlarida tadqiqotlar olib borishgan. Jumladan N.N.Amosova ° |,
V.V.Vinogradov*, V.G.Gak®, M.M.Kopilenko®, Yu.S.Maslov’, A.R.Popova® va
boshqalar alohida e’tiborga molikdir. Mazkur olimlar frazeologizmlarning leksik
semantikasi, ularning kompozitsion xususiyatlari hamda diskursdagi rolini tadqiq
etganlar. A.V.Kunin® turli tillarning giyosiy frazeosemantikasini rivojlantirgan.
V.N.Teliya ° frazeologiyaning kognitiv jihatlarini tadqiq etgan bo‘lsa,
I.1.Chernysheva!! va N.M.Shanskiy!? frazeologizmlarning semantik tuzilmasi va
“konseptual bazisi’ni o‘rganishgan. Shu tariga, MDH mamlakatlarida olib borilgan
tadqgiqotlar frazeologik birliklarning tipologiyasi va semantikasidan tortib, ularning
stilisttk hamda pragmatik jihatlarigacha bo‘lgan keng masalalar doirasini qamrab
oladi.

O‘zbekistonda frazeologiya masalalari o‘zbek tilshunosligi hamda qiyosiy
tilshunoslik doirasida tizimli ravishda tadqgiq etib kelinmoqgda. Mazkur ilmiy
yo‘nalishning shakllanishi va rivojlanishiga L.I.LRoyzenzon, Yu.Avaliani,
A.M.Bushuy, T.A.Bushuy, A.E.Mamatov, M.l.Umarxodjayev, A.M.Emirova,
B.Yuldashev, A.R.Ismoilov, N.Z.Nasrullayeva, G.X.Obruyeva, N.Sh.Amriddinova,

2 Aitchison J. Aitchison's Linguistics: A practical introduction to contemporary linguistics. — Hachette UK, 2010. -
328 p.; Cowie A. P. (ed.). Phraseology: Theory, analysis, and applications. — Oxford: OUP, 1998. — 729 p.; Chitra F.
Idioms and idiomaticity, 1996. — 481 p.; Fleischer W. Phraseologische, terminologische und onymische
Wortgruppen als Nominationseinheiten // Nomination — fachsprachlich und gemeinsprachlich. — Wiesbaden: VS
Verlag fiir Sozialwissenschaften, 1996. — P. 147-170; Hausermann J. Phraseologie. — Berlin: De Gruyter Mouton,
1977. —732p.

3 Amocosa H.H. OcHoBsl anrmiickoil ¢ppaseonoruu. — Jlenunrpan: JITY, 1963. — 208 c.

* Bunorpasoe B.B. O6 OCHOBHBIX THMax ()paseosIOTHYECKUX EMHUI] B PYCCKOM s3bike // VI30paHHBIE TPYBL.
Jlexcukomnorus u nexcukorpadus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c.

5Tak B.I'. I31xoBele IepeoOpaszoBanus. — Mocksa: I1lkona «SI3bIku pycckoii KynsTypsl», 1998. — 763 c.

6 Konbiienko M.M. H36panHble Tpybl 1O A3bIKO3HAHMUIO. — AnmaTsl, 2010. — 444 c.

" Maciios Q. U36pannsie Tpyabl. Acnekroorus. O0iee a3piko3Hanue. — Jutpec, 2013, — 731 c.

8 Mlonosa A.P. Jlekcuko-(ppa3eonornueckuii KOMIUIEKC KaK pe3yJbTaT pealu3allid KpPEeaTHBHOTO MOTEHIMANa
JISKCHUECKOW eauHuIpl: Juce... a-pa duon. Hayk — OpioBCKUil rocyaapcTBeHHbIN yHIBepcuTeT, 2013, — 519 c.

® Kynun A.B. Kypc ()paseonornn cOBpEMEHHOTO aHTIIMICKOTO sA3bIKa. Yueb. i1 MH-TOB M (haK. HHOCTp. 513. — 3-€
n3a., nepepad. — Mocksa: dennkce, 2005. — 488 c.

10 Tenus B.H. Pycckas (paseonorns: ceMaHTUYECKHIA, MPArMAaTHIECKUH M JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKHI aCTIEKThI, —
Mocksa: llIkona «I3b1ku pycckoit KyabTypel», 1996. — 288 c.

1 Yepnpimesa U.U. ®pazeosorus COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO s3bIKa. — Mocksa: Bricmas mkona, 1973. — 200 c.

12 1[Tancknii H.M. ®pa3eosorus coBPEMEHHOT0 PYCCKOTO A3bIka. — Mocksa: Beiciias mkona, 1969. — 231 c.

6



A.M.Turobov?®® va boshqa ko‘plab olimlar salmogqli hissa qo‘shganlar. Ushbu
tadqiqotchilar tomonidan frazeologiyaning turli jihatlari chuqur va ko‘p qirrali
yondashuv asosida o‘rganilgan. Xususan, A.M.Bushuy frazeologik birliklarning
leksikografik hamda bibliografik tavsifi masalalarini ishlab chiggan bo‘lsa,
A.E.Mamatov hozirgi zamon o°‘zbek adabiy tilidagi leksik-frazeologik normalarni
ilmiy jihatdan tahlil qilgan. M.I.Umarxodjayev esa o‘zbek tili frazeografiyasining
nazarly asoslarini yaratib, ushbu sohaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida
shakllanishiga zamin yaratgan.

Frazeologiyaning kognitiv va madaniy jihatlari ham o‘zbek tilshunosligida
keng vyoritilgan. Jumladan, N.Z.Nasrullayeva ingliz va o‘zbek tillaridagi
frazeologik manzarada gender konseptlarining shakllanish jarayonini giyosiy tahlil
gilgan. N.Sh.Amriddinova esa frazeologik semantikaning kontekstda
aktualizatsiyalanish mexanizmlarini kognitiv-diskursiv yondashuv asosida tadqiq
etib, frazeologik ma’noning dinamik tabiatini ochib bergan. Umuman olganda,
O‘zbekistonda olib borilgan ilmiy izlanishlar frazeologik birliklarning strukturaviy,
semantik va stilistik xususiyatlariga, shuningdek, ularni boshga tillar bilan giyosiy
jihatdan o‘rganishga bo‘lgan barqaror ilmiy gizigishni namoyon etadi. Shu bilan
birga, frazeologik birliklarning frazeostilistik ma’nosini tizimli tarzda tavsiflash
hamda ushbu ma’noning kontekstual aktualizatsiyalanish mexanizmlarini izchil va
kompleks yondashuv asosida o‘rganish masalasi mazkur tadgigot mavzusining
dolzarbligini yanada oshiradi.

Dissertasiya tadqiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadgigot ishlari rejasining
“Diskursni kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik o‘rganish” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz tili frazeologik birliklari ma’nosining uslubiy
jihati, ularning ekspressiv-emotsional xususiyatlari va matnda namoyon bo‘lish
shakllarini tadqiq etish hamda tahlil usullarini tizimlashtirishdan iborat.

13 Poitzenson JI.U. Jlekuuu no obweii u pycckoii gppaseonoruu. — Camapkann: CamI'V, 1973, — 223 c.; Poiisenson
JL.LU. Pycckas ¢pazeonorus. — Camapkana: CamIl'y, 1977. — 121 c.; ABanumanu 10.}O. CemanTHyeckas CTpyKTypa
CJIOB-KOMITIOHEHTOB M CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa (pa3eosorMYecKuX eAuHHIl (Ha MaTepualie UHJOEBPOINEHCKUX
s1361K0B) // Bromtetens o dpaseosorun Nel: Tpyaer CamI'V um.A.HaBou. — Camapkann, 1972. Bem. 234, — C. 4-12;
Bymyit T.A. fI3bIk B cuctemHO# crpykrypanun. — Tamkent: ®an, 2014. — 232 c.; Bymyit A.M. Tekcr kax
JIMHTBHCTHYECKUI 00bekT // [IpenonaBanue s3bika u ureparypbl. —TamkeHt, 2003. — Ned. — C.19-24; bymyit A.M.
Interlingual Equivalence of Phraseology // Language and Speech in Synchrony and Diachrony: Papers from an
International Linguistics Conference. — Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 2017. — P. 116-121; MamaTtos
A.D. TIpobaemsl eKcHKO-(hpa3eoornieckoi HOpMBI B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JINTEpaTypHOM s3bIke: ABTOped.
amcc... 1-pa ¢wion. Hayk — Tamkent, 1991. — 46 c.; YmapxomxkaeB M. U. OcHosrl ¢pazeorpaduu. — Tamkent: daH,
1983. — 133 c.; Ymapxikaes M.D. OaMOH THIIH JEKCHKOJIOTHACH Ba (ppaseonoruscu. — Auamxon: AJITIIN, 2010.
— 150 c.; OmupoBa A.M. Pycckas ¢paszeonorus B KOMMyHHKaTHBHOM acriekte. — TamkenT: ®@an, 1988. — 89 c.;
IOnmamer b. ®DyHKIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH ()Pa3eoNOTHYECKUX EAWHUI] B COBPEMEHHOM
y30E€KCKOM JIUTepaTypHOM si3bike: ABToped. mmcc... n-pa ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1993. — 42 c.; Mcmannos A.P.
IMparmaTtrka ¢paseonorun u e€ TekcroBas akryanusanms: (Ha marepuane okkazMoOHaNbHBIX MPeoOpa3oBaHMUit
(hpa3eosoTHYeCKUX EAWHHMI] aHTIUHCKOTO s3bIKa): ABTOped. mucc.... kKaHm. ¢uimon. Hayk. — Tamkent: Y3['YMS,
2001. — 28 c.; Hacpymmaesa H.3. ®dopmupoBaHHE TI'eHIEPHBIX KOHLENTOB B AaHIVIMHCKOW M Yy30eKCKOH
(pazeonornueckux KapTuHax mupa: Atoped. mucc.... n-pa ¢wion. Hayk, 2018. - 28 c.; O6pyesa I'. X. O capure
UMEHU COOCTBEHHOIO B paspsii HapHLATENbHBIX CJIOB BO (pa3eosiorMy aHIJIMiickoro s3bika // BecTHHK
Yensbunckoro rocygapctBeHHoro yaumBepcutera. — 2010. — Ne.22. — C. 100-102; Amriddinova N.Sh. Extra-
Linguistic Reasons for Semantic Variation of Phraseologisms // Theoretical & Applied Science, 2021. — P. 652-654;
Turabov A.M. Kichik sintaksis muammolari: Filol. fan. dokt. avtoref. — Samargand, 2023. — 32 b.



Tadgigotning yuqoridagi magsadlariga erishish quyidagi vazifalarni hal
gilish orgali amalga oshiriladi:

— ingliz tilidagi turli sintaktik tuzilishga ega va idiomatiklik darajalari bilan
farglanuvchi frazeologik birliklarning stilistik xususiyatlarini batafsil tadqiq etish,
so‘zlovchining ifodalanayotgan hodisaga bo‘lgan subyektiv munosabatini aks
ettiruvchi ekspressiv-emotsional funksiyalarini aniglash va tavsiflash;

— frazeologik birliklarning stilistik ma’nosini belgilovchi asosiy omillarni
(semantik konnotatsiyalar, komponent tarkibi, etimologik xususiyatlar va
boshqgalar) aniglash, shuningdek, turli leksik-grammatik vositalar (leksik birliklar,
bargaror so‘z birikmalari, sintaktik konstruksiyalar va boshqalar) frazeologik
birliklar tarkibida ekspressivlik, emotsionallik va stilistik belgilanganlikni ganday
amalga oshirishini ko‘rsatish;

—frazeologik birliklar ma’nosidagi semantik komponentlar ierarxiyasini
denotativ darajadan konnotativ va funksional darajalargacha bo‘lgan kesimda
o‘rganish hamda ushbu tizimda stilistik komponentning o‘rnini aniqlash;

— frazeologik birliklar tarkibida stilistik  bo‘yoqdorlikning ochiq
ifodalanishiga xizmat qiluvchi leksik va leksik-grammatik shakllarni (masalan,
emotsional jihatdan yuklangan so‘zlar, arxaizmlar, so‘zlashuvga xos yoki kitobiy
birikmalar, maxsus sintaktik konstruksiyalar va boshgalar) umumlashtirish hamda
frazeologizmlarning stilistik belgilanganligi tipologiyasini ishlab chigish.

Tadgiqotning obyekti sifatida zamonaviy ingliz tilining frazeologik birliklari
til tizimida hamda badiiy va publitsistik matnlarda faoliyat ko‘rsatadigan barqaror,
semantik jihatdan yaxlit so‘z birikmalari sifatida, ya’ni ingliz frazeologizmlari
korpusining o°zi va ularning real qo‘llanilishi tanlangan.

Tadqgigot predmeti ingliz tilidagi frazeologik birliklar semantikasining
stilistik komponentidan iborat bo‘lib, u mazkur birliklar ma’nosining konnotativ-
stilistik o‘lchovini ifodalaydi. Mazkur komponent kognitiv obrazli modellar hamda
ijtimoiy-nutqiy kontekst bilan shartlangan ekspressiv-emotsional, baholovchi va
pragmatik belgilarni o‘zida mujassamlashtiradi. Ushbu xususiyatlar majmui
frazeologik birliklarga o‘ziga xos stilistik rang bag‘ishlaydi hamda ularning yuqori
kommunikativ samaradorligini ta’minlaydi.

Tadgiqot usullari. Tadgiqot komponent tahlil, kontekstual tahlil, bevosita
tarkibiy qismlar bo‘yicha tahlil, valentlik tahlili, applikatsiya usuli, chog‘ishtirma
tahlil, oppozitsiya, substitutsiya va transformatsiya usullarini o‘z ichiga olgan
kompleks lingvistik yondashuvga tayanadi.

Dissertatsiyaning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

frazeologik birliklarni grammatik, denotativ-signifikativ va stilistik ma’no
bo‘yicha tavsiflashning yaxlit uch darajali modeli ishlab chigilgan, stilistik
neytrallik belgilanganlikning alohida turi sifatida talgin qilingan, bunda
frazeologizmlarning umumiy semantikasida ekspressiv-stilistik ma’noning o‘rni
aniglangan;

tarqoq stilistik belgilarning an’anaviy tizimidan frazeologik birlikning
“foydalanish pasporti” tushunchasi asoslangan, unda registr, tonallik va intensivlik,
baholash yo‘nalishi, kommunikativ rejim kabi stilistik xususiyatlar ko‘p o‘lchovli



profil sifatida me’yorlashtirilgan hamda lug‘aviy va nutqiy ma’nolari leksikografik
tavsif asosida tagqoslangan;

frazeologik birliklarning ekspressiv-emotsional tabiati, semantik-stilistik
ifodaviyligi, uni  vogelantiruvchi  leksik-sintaktik  vositalar, frazeologik
intensifikatorlarning maxsus sinfi va onomastik komponentli birliklarni gamrab
oluvchi individual-stilistik ko‘rinishlarining tipologiyasi taklif etilgan, bunda
morfologik va sintaktik darajadan onomastika va kontekstual kuchaytirishgacha
bo‘lgan yagona tizimda ekspressiya tashuvchilarning o‘zgarish mexanizmi
yoritilgan;

turg‘un so‘z birikmalari, shuningdek, o‘zgaruvchan so‘z birikmalari,
frazeologizmlar va frazeologik bo‘lmagan turg‘un birikmalarni farglashning
semantik-stilistik mezonlari aniglangan hamda frazeologik obrazning kontekstda
faollashuvi  shartlarini,  kontekstli  atributsiya metodikasining  mohiyati,
frazeologizmlar ma’nosi muayyan kontekstda janr va registr doirasida o‘zgarishi
dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari frazeologik birliklarni matnda izohlash
tamoyillariga oid olingan ma’lumotlardan ingliz tilini o‘qitish amaliyotida
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi. Dissertatsiyaning amaliy natijalaridan
ingliz tili o‘quv qo‘llanmalarida ekspressiv belgili frazeologik lug‘atlar tuzishda,
badiiy va publitsistik matn tahlilida, madaniyatlararo mulogot va tarjimaga
o‘rgatishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi keng frazeologik materialning ko‘p
qirrali  tahlili, zamonaviy tilshunoslikning sinovdan o‘tgan usullaridan
foydalanilganligi, nufuzli manbalar va leksikografik ma’lumotlarga tayanilganligi
bilan ta’minlanadi. Olingan xulosalarning ishonchliligi ularning tilshunoslik
fanining zamonaviy tendensiyalariga va nazarity umumlashmalar mantig‘iga mos
kelishi bilan tasdiglanadi. Natijalar ilmiy tadbirlar doirasida muhokama gilindi va
keyingi tadqiqotlar uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati frazeologik birliklar stilistik semantikasining konseptual apparatini
ishlab chigish va ularni tahlil gilish usullarini tizimlashtirish bilan izohlanadi.
Xususan, ishda turg‘un so‘z birikmalari (TSB) frazeo-stilistik ma’nolarining
kontekstual talgini mexanizmlari, jumladan, ularning ekspressiv-pragmatik
komponentlarini aniqglash izchil o‘rganilgan. Olingan natijalar FBlarning semantik
tuzilishini tushunishni chuqurlashtiradi hamda frazeosemantika va stilistikaning
nazariy asoslarini to‘ldiradi, leksikografik tavsiflar va tarjima amaliyotini
takomillashtirish uchun zamin yaratadi.

Dissertatsiyaning amaliy ahamiyati uning natijalarini ta’lim va amaliy
tilshunoslikda qo‘llashning keng imkoniyatlari bilan belgilanadi. Taklif etilgan
tamoyil va metodikalar stilistika, leksikologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti
bo‘yicha o‘quv kurslari mazmuniga, shuningdek, turg‘un so‘z birikmalarining
(TSB) stilistik xususiyatlarini to‘ligroq aks ettirish uchun maxsus frazeologik
lug‘atlar tuzishda qo‘llanilishi mumkin. FBlarning kontekstual ma’nosini tahlil
qilish bo‘yicha ishlab chiqilgan yondashuvlar turli funksional uslublarda
frazeologik  birliklarni  talgin  qilish  bo‘yicha uslubiy tavsiyalar va
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ma’lumotnomalarni yaratishda qo‘l keladi. Dissertatsiyaning amaliy xulosalari
o‘quv qo‘llanma va lug‘atlar tayyorlashda, tarjimon, muharrir va jurnalistlar
faoliyatida nutqning aniqligi va ta’sirchanligini oshirishda inobatga olinishi
mumkin. Shunday qilib, olib borilgan tadgiqot frazeosemantika, stilistika,
leksikografiya va amaliy tilshunoslikning rivojlanishiga hissa qo‘shadi.

Tadgiqot natijalarining joriylanishi. “Turg‘un so‘z birikmalarining
frazeostilistik ma’nosini kontekstual talgin qilish tamoyillari” mavzusidagi
tadgiqot natijalari asosida:

dissertatsiyadagi ilmiy yangiliklar, xususan, frazeologik birliklarni grammatik,
denotativ-signifikativ va stilistik ma’no bo‘yicha tavsiflashning yaxlit uch darajali
modeli ishlab chigilgan, stilistik neytrallik belgilanganlikning alohida turi sifatida
talgin gilingan, bunda frazeologizmlarning umumiy semantikasida ekspressiv-
stilistik ma’noni 0z ichiga olgan individual-uslubiy tipologiyani amaliy jihatdan
go‘llab-quvvatlashga doir xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoragalpoq
adabiyotshunosligi va folklori tarixini tadgig etish” mavzusidagi fundamental
loyihani amalga oshirish jarayonida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadgiqgot institutining 2025-yil 18-noyabrdagi 743/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz tilida qo‘llaniladigan atamalarning nutqiy kompetensiyasini
shakllantirishga garatilgan topshirig va mashglar majmuasi fundamental loyihani
boyitishga xizmat gilgan;

tarqoq stilistik belgilarning an’anaviy tizimidan frazeologik birlikning
“foydalanish pasporti” tushunchasi asoslangan, unda registr, tonallik va intensivlik,
baholash yo‘nalishi, kommunikativ rejim kabi stilistik xususiyatlar ko‘p o‘lchovli
profil sifatida me’yorlashtirilgan hamda lug‘aviy va nutqiy ma’nolari leksikografik
tavsif asosida tagqoslanganligi bo‘yicha xulosalar qilindi. Mazkur natijalar 2021-
2023-yillarda Qoragalpoq ilmiy-tadgiqot gumanitar fanlar institutida (O°zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpoq bo‘limi) amalga oshirilgan
“Qoraqgalpoq og‘zaki nasri (janrli tuzilishi, genezisi, obrazlar tizimi, syujet va
motivlar, poetika)” fundamental loyihasini amalga oshirish jarayonida foydalanildi
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpoq bo‘limi Qoraqalpoq
ilmiy-tadgigot gumanitar fanlar institutining 2025-yil 18-noyabrdagi Ne 744/1-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida nazariy va amaliy mashg‘ulotlar
hamda maxsus seminarlarni tashkil etishda foydalanish imkoniyati yaratilgan;

turg‘un so‘z birikmalarini (o‘zgaruvchan so‘z birikmalari, frazeologizmlar
va frazeologik bo‘lmagan turg‘un birikmalar) farqlashning semantik-stilistik
mezonlari aniglashtirilgani va konkretlashtirilgani, “frazeologiklik chegarasi’ni
yanada anigroq belgilashni, frazeologik obrazning matnda faollashuvi shartlarini
aniqlashni va kontekstli atributsiya metodikasini qurishni ta’minlashiga oid xulosa
va tavsiyalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa
Ittifogining Erasmus+ dasturining 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP
“Development of the interdisciplinary master program on Computational
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Linguistics at Central Asian Universities: CLASS” mavzusidagi xalgaro loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2018-yil 9-
dekabrdagi 3923/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, keltirilgan ma’lumotlardagi
frazeologik birliklarning leksik-semantik va uslubiy xususiyatlarini tizimli tahlil
gilish usulini ochib berishga erishilgan;

frazeologik birliklarning stilistik ifodaviyligini kontekstual tahlil gilishning
tartibotli asoslari ularning ichki frazeosemik tuzilishi darajalari, intensifikatorlar va
onomastik frazeologizmlar tipologiyasini funksional uslublar maydoni bilan
bog‘lash asosida ishlab chiqilganligi bo‘lib, bu frazeologizmlar talqinini illustrativ
tavsif tekisligidan janr va registr o‘zgarishlariga chidamli tekshiriluvchi belgilar va
qoidalar tizimiga o‘tkazilishiga oid takliflar Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan AQSh
Davlat departamenti tomonidan AQShning Toshkentdagi elchixonasi va Xalgaro
ta’lim bo‘yicha Amerika kengashi bilan hamkorlikda moliyalashtirilgan 2022-
2024-yillarga mo‘ljallangan “English Access Microscholarship Program” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2018-yil 9-
dekabrdagi 3924/02-son ma’lumotnomasi) Natijada, dissertatsiyada ilgari surilgan
taklif va mulohazalar mazkur loyihani mazmunan takomillashtirishga zamin
yaratilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 7 ta
xalgaro, 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta magola va 2 ta maqola xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 134 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadqiqotlarning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqgotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Frazeologik birliklar (FB) ma’nosining stilistik aspekti
zamonaviy tilshunoslik nazariyasi obyekti sifatida” deb nomlangan birinchi
bobida frazeologik birliklarning ichki (mazmuniy) tuzilishi va ularning
frazeosemik tashkil etilishi, frazeologik birliklar haqidagi ma’lumotlarning
lug‘aviy va semantik reprezentatsiyasi, frazeosemalarning stilistik xususiyatlari va
funksional o‘ziga xosligi o‘rganilgan.
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Hozirgi kunda jahon ilm-fanida frazeologiyadagi muammolarni keng
farqlash masalasi ko‘rib chiqilmoqda. Frazeologiya va frazeografiya nazariyasi va
amaliyoti uchun frazeologik birlikning (FB) ichki, mazmuniy tomonini o‘rganish
birinchi darajali ahamiyatga ega bo‘lib, u tilning alohida shakllangan, ammo
semantik jihatdan yaxlit birligi sifatida o‘ziga xosligini rasmiy jihatlar bilan
birgalikda belgilaydi, so‘zdan farqli o‘laroq - yaxlit shakllangan tuzilma, shu bilan
birga FB tilning leksik-frazeologik fondining tarkibiy gismi bo‘lib xizmat qiladi.

Frazeologik birliklar (FB) va turg’un so‘z birikmalari (TSB) talqiniga
bo‘lgan keng qiziqish, birinchidan, til birliklari ekspressiv tomonining bahs-
munozaralarga sabab bo‘luvchi yuqori nazariy murakkabligi, ikkinchidan,
innovatsion texnologiyalar, integratsiya va globallashuv ta’siri bilan bog‘liq.
Ushbu muammoni ishlab chigishda N.F.Alefirenko, A.P.Babushkin, L.G.Zolotix,
A.V.Kunin, Ye.V.Rijjkina, .M.To‘xtasinov, M.Omazich kabi olimlar katta hissa
qo‘shdilar®,

I.I.Chernishevaning®® fikricha, frazeologizmlarning alohida shakllanganligi
ularni konnotatsiya jihatidan o‘ziga xos qiladi. Ye.N.Tolikina ¥ ma’noning
pragmatik komponentini subyektiv munosabat, his-tuyg‘u, baho va nutqiy ta’sir
ko‘rsatish ehtiyojidan kelib chigadigan frazeologik birliklarning asosiy differensial
belgisi sifatida talgin giladi.

Tanigli shveysariyalik tilshunos Sh.Balli'” birinchi marta «frazeologiya»
atamasini ilmiy muomalaga kiritdi va uning fikricha, mustaqil ma’nosini yo‘qotgan
frazeologik birliklarga alohida e’tibor qaratgan. Frazeologik ma’no haqidagi
ta’limotning rivojlanishiga rus olimlari Ye.D.Polivanov®® va V.V.Vinogradovlar®®
katta hissa qo‘shdilar.

Ingliz frazeologiyasining rivojlanishiga A.V.Kunin?® katta hissa qo‘shib,
frazeologik birlikka “ma’nosi to‘liq yoki qisman qayta anglangan leksemalarning

14 Anedupenxo H.®. ®pa3eonorus B cBeTe COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECCKHX ITapaiurM — Mocksa: Dmmmc, 2008, —
271 c.; badoymkur A.JI. "Bo3MmoxHble MHPH' B CEMaHTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE S3bIKa. — BOpOHEKCKHIA
rocynapctBennbiii  yauBepcuter, 2001. — C.104; 3omoteix JIL.I. KOTrHUTHBHO-AMCKYPCHUBHBIC OCHOBBI
(pazeosornueckoii ceManTUKH. — AcTpaxaHb: V3narensckuii joM «Acrpaxanckuid yuuBepcuret. — 2007. — C. 265;
Kynun A.B. ®paseosiorust COBpeMEHHOT0 aHTJIMHCKOTO s3bIKa. — MockBa: «MexayHapoIHbIe OTHOLIEHU», 1972, —
C. 288; Kynun A.B. Kypc ¢paszeonoriun coBpeMeHHOI0 pycckoro si3bika. — Mocksa: Beicias mikona, 1996. — C.
381; Peikkuna E.B. Ycunenue MHOro3HauHOCTH (hpa3eosiorHueCKUX €MHUIL KaK TeHJICHIIUS Pa3BUTHS aHTJIMHCKON
¢pazeonorn Ha coBpeMeHHOM OJrarne // BectHuk MOCKOBCKOTO TOCYNapCTBEHHOTO JIMHI'BHCTHYECKOTO
yHuBepcureta, 2008. — Ne. 544. — C. 58-75; Pepxkuna E.B. MHTepTekcTyansHOCTh (hpa3eosorn3MoB, 00pa3oBaHHBIX
10 aHAJIOT'MH, B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM si3bIKe // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCY1apCTBEHHOTO JIMHI'BUCTHYECKOTO
yHuBepcurerta, 2012. — Ne. 654. — C. 154-162; TyxrtacunoB V.M. BHenpeHune uHHOBanmii B mporecc oOydeHus
TEOPUM W TPAKTHKH repeBoja. — Poccust - Y30ekuctaH. MexayHapoIHble 0Opa3oBaTelIbHBIE M COLHMAIBHO-
KyJbTYPHBIC TEXHOJOTHHU: BeKTopbl passutus, 2019. — C. 111-113; Omazi¢ M. Processing of idioms and idiom
modifications: A view from cognitive linguistics // Phraseology. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2008. — P. 67-79.

5 Yepupimésa U.M. ®pazeosiorus COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO s3bIKa. — Mocksa: Beiciias mkomna, 1973. — 200 c.

16 Tomukuna E.H. O6 061ieM OTJIMYUTENLHOM NpU3HaKe ()Pa3eoOrM4ecKMX €IMHMIL, OTIPAHMYMBAIOLIUX HX OT
Hedpaszeosroruzmos // [IpodaeMbl YCTOHYHUBOCTH M BApPHAHTHOCTH (hpazeosioruueckux eaunuir, 1972, — C.16.

Y Bannu I11. ®panysckas cruiictuka. — Mocksa: AT, 1961. — C.167.

8 TTonusanos E.JI. Ctateu 1o o6uiemMy s3biko3Hanuio0. — Mocksa: ['nas. Penakius BocTounoit tutepatypsl, 1968. —
376 c.

1% Bunorpanos B.B. O6 ocHOBHBIX TUNax ()pazeoJOTHUECKHMX EMHUI] B PYCCKOM si3bike // V36paHHbIE TPY/bL:
Jlexcukonorus u iekcuxorpadus. — Mocksa: Hayka. — 1977. — C. 47-68.

2 Kynun A.B. ®pa3zeosorus COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO A3bIKa. — MockBa: «MexyHapoAHbIE OTHOIIEHUS Y, 1972,
-C. 47
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barqaror birikmasi” deb ta’rif bergan. A.V.Kunin frazeologik birliklar ma’nosining
to‘rt turini ajratadi.
1-jadval.
Frazeologik birliklarning ma’no turlari (A.VV.Kunin nazariyasi asosida)

Frazeologik birliklar

\ . Ma’no tafsifi Frazeologik birliklar turlari
ma’no turlari
L .| So‘z  birikmalari,  jumladan
. nomlash funksiyasi bilan semantik S .
Nominativ - hatdan o‘zaro boelancan predikativ hamda yarim
] g ang predikativ konstruksiyalar
nomlash va bayon
Nominativ- (kommunikativ) funksiyalari | Passivlashtirish jarayonida gapga
kommunikativ o‘rtasidagi  o°‘tish  xususiyatini | aylanuvchi fe’lli birikmalar

ifodalovchi oraliq tur

undov so‘zlar va  undov

ma’noni _hissiy-reaktiv _tabiatini vazifasini bajaruvchi predikativ

Undov so zlar aks ettiruvchi

birliklarda
S bayon (nutqiy ifoda) bilan | Maqgollar va  matallar —
Kommunikativ semantik jihatdan bog‘langan predikativ frazeologik birliklar

Ko‘pgina tilshunoslarning e’tiborlari FBlarning ichki tomoni va ularning
okkazional modifikatsiyalarini o‘rganishga qaratilgan. Masalan, V.P.Jukov %
frazeologik birliklarning ichki tomonini frazeo-semantik tuzilma asosida yotuvchi
semantik yadro prizmasi orqali ko‘rib chiqqan. Uning fikricha, ichki shakl ma’no
yaxlitligini ta’minlovchi, frazeologizmning obrazli asosini belgilovchi “semantik
o‘zak”dir. Tadqiqotchi turg‘un ifodani tushunish jarayoni uning ichki shakli va
kontekstual transformatsiyalarini  hisobga olmasdan amalga oshmasligini
ta’kidlagan. I.A.Melchuk ?? esa o‘z tadqiqotida frazeologik birliklarning ichki
tuzilishini  leksik-semantik  aloqalar  prizmasi  orqali  ko‘rib  chiqib,
frazeologizmlarning o‘ziga xos kognitiv modeli mavjudligini, bunda ichki shakl
komponentlar o‘rtasidagi konseptual munosabatlarni aks ettirishini ta’kidlagan.
Frazeologik birliklar nisbatan barqaror shakllar bo‘lishiga garamay, ularning
qo‘llanishida ko‘pincha turli xil transformatsiyalar kuzatiladi. Shu bilan birga,
barqarorlikning turli jihatlariga ta’sir giluvchi buzilishlar yuzaga kelishi mumkin,
Xususan:

1) frazeologizmning tarkibiy tuzilishi;

2) uning amal qilish konteksti;

3) komponentlarning morfologik shakli;

4) FBlarning semantik to‘ldirilishi;

5) bir vaqtning o‘zida turg‘unlik o°zgarishlarining bir nechta turlarini
birlashtirgan kompleks holatlar.

Zamonaviy tilshunoslikda frazeologik birliklarning okkazional o‘zgarishlarini
o‘rganishga faol qiziqish kuzatilmoqda, bu ularning yuqori ekspressivligi va yangi
mulogot  sharoitlariga  moslashish  qobiliyati  bilan  bog‘lig.  Olimlar

2L 3Kyxos B. I1. CemanTHka ()paseosOrHueCcKUX €IMHULL COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika. — Mocksa: Hayka, 1986. —
192 c.

22 Mel’¢uk 1. Phraseology in the Language System. Idioms: Structural and Psychological Perspectives. — Hillsdale,
New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates, 1995. — P. 167-193.
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frazeologizmlarni o‘zgartirish mexanizmlari va usullarini batafsil o‘rganadilar,
ularning tarkibiy va semantik o‘zgarishlarining qonuniyatlarini aniqlaydilar,
shuningdek, bunday o‘zgarishlar natijasida yuzaga keladigan hissiy-ekspressiv
bo‘yoqdorliklarni tahlil qiladilar. Frazeologik ma’noning qayta idrok etilishi,
semantikasining kengayishi yoki torayishi, ichki shakli va komponent tarkibining
o‘zgarishi jarayonlariga alohida e’tibor garatilmoqda.

Zamonaviy tadgiqotlar frazeologik birliklarning (FB) uslubiy xususiyatlarini
leksikografik manbalarda to‘liq aks ettirmaslik tizimli muammosini tasdiglaydi.
Emotsionallik, baholovchilik, kollokviallik va kitobiy-adabiy uslub kabi
parametrlar muntazam ravishda gayd etilmaydi yoki umuman tushirib goldiriladi.
Inglizcha-o‘zbekcha materialning korpus tahlili (money komponentli FB) yaqqol
stilistik o‘zgaruvchanlik va ekspressivlikni namoyish etadi, lug‘at maqolalari esa
ko‘pincha tavsifni soddalashtiradi va uni asosiy belgilardan (ekspressiv, so‘zlashuv,
kinoyali) mahrum qiladi, shu bilan FBning funksional profilini buzadi?®. FBlarni
badily matnda so‘zlashuv uslubini stilizatsiya qilish vositasi sifatida ko‘rib
chigadigan ayrim ishlarda emotsional yuklama yuqori bo‘lgan so‘zlashuv-
ekspressiv  birliklarning ustunligi aniglanadi; tarjimada va lug‘atlarda bu
xususiyatlar ko‘pincha neytrallashtiriladi. Natijada leksikografik amaliyot
qamrovni (FB ro‘yxatini) qayd etishga moyil bo‘lib, stilistik-emotsional ma’no
segmentlari fragmentar tarzda aks etadi.

Frazeologik birliklarni tasniflash nafagat ularning denotativ va signifikativ
darajalariga tayanishi, balki funksional-stilistik o°‘zgaruvchanlikni tavsifning
mustaqil parametri sifatida hisobga olishi kerak. Gap nafagat nominativ, balki
kommunikativ-pragmatik funksiyani bajaradigan undovlararo shakllar, undov
formulalari, kinoyali klishelar va boshga nutq goliplarini farglash hagida bormoqda:
gapga ohang beradi, adresant va adresat o‘rtasidagi masofani tartibga soladi, baho
va hissiy reaksiyani belgilaydi. Bunday model doirasida frazeologik birliklarning
tipologizatsiyasi ularning registrga mansubligini, ifodalanish darajasini, ifodadagi
pozitsiyaning barqarorligini, sintaktik boshgaruvchanligini va yo‘l qo‘yiladigan
variantlarini, shuningdek, semantik va funksional almashtirish chegaralarini gayd
etishi kerak. Bu “lug‘at bo‘yicha ma’no” va “foydalanishdagi ma’no” o‘rtasidagi
keskinlikni yumshatish imkonini beradi va tahlilni ko‘pincha konnotatsiya va
pragmatika hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lgan haqiqiy kommunikatsiya
me’yorlariga o‘tkazadi.

Frazeologiyaning nazariy bazasini gayta tiklanadigan metrikalar orgali
FBlarning emotsional va stilistik salohiyatini amalga oshiradigan korpus va
kontekstual tadqiqotlar bilan to‘ldirish magsadga muvofiqdir. Korpus usullari
janrlar va registrlar bo‘yicha tezlik va dispersiyani taqqoslash, kollokatsiya
profillari va valentlik cheklovlarini kuzatish, tipik matnlar va prosodik nagshlarni
tavsiflash, shuningdek, stilistik belgilashning diaxron dinamikasini aniglash
imkonini beradi. Kommunikativ ssenariylar va nutqgiy aktlarni belgilashga
asoslangan kontekstual tahlil ekspressiv ta’sirning paydo bo‘lish shartlarini
aniqlashtiradi: bu yerda FB hissiy uslub sifatida, ba’zi joylarda - kinoyali belgi

2 polvanova ML.F. Stylistic properties of English phraseological units denoting “Money” // DKOHOMHKa M COLAYM. —
2024. — Ne. 12-2 (127). — C. 656-661.
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sifatida va ba’zi joylarda - neytral bog‘lovchi element sifatida ishlatiladi. Ushbu
yondashuvlarning uyg‘unlashuvi empirik jihatdan tekshiriladigan tipologiyani
shakllantiradi, bunda funksional-uslubiy variantlar deklarativ tarzda emas, balki
kuzatilgan qo‘llanish ma’lumotlari asosida qayd etiladi.

Eng kichik mikroma’nolar - turli darajadagi umumlashgan frazeosemalar
ma’noviy komplekslarga birlashib, ma’noning alohida jihatlari yoki turlarini hosil
giladi va frazeologizmning ko‘p o‘lchovli tuzilishini shakllantiradi. Bizning
tushunchamizda stilistik ma’no (SM) frazeologik birlikning stilistik xususiyatlari
va funksional-kommunikativ mohiyatining ifodasidir. Bu murakkab, ko‘p darajali
kategoriya bo‘lib, bir nechta o‘zaro bog‘liq tarkibiy qismlarni o‘z ichiga oladi, ular
o‘rtasida yaqin bog‘liglik va nozik ma’no chegarasi mavjud. Kategoriya voqelikni
obrazli va hissiy tafakkur hamda me’yoriy ko‘rsatmalar bog‘lami orqali aks ettiradi.
Obrazli tafakkur ekspressivlikning lisoniy vogelanishini — hodisalarning yorgin,
his-tuyg‘uga boy ifodasini ta’minlaydi. Emotsional — insonning ruhiy va hissiy
sohasini namoyon giladi.

Shunga asoslanib, frazeologik birliklarning uslubiy ma’nosini o‘zaro ta’sir
giluvchi frazeosemalar tizimi sifatida tasavvur gilish mumkin:

a) ekspressiv frazeosemalar (EFS), obrazli-baholash komponentini amalga
oshiruvchi;

b) emotsional frazeosemalar (EmFS), subyektiv munosabat va emotsional
bo‘yoqdorlikni ifodalovchi;

c) normativ frazeosemalar (NFS), nutq me’yori va qo‘llanish doirasi
hagidagi tasavvurlarni aks ettiruvchi;

d) funksional-stilistik frazeosemalar (StFS), ifodaning ma’lum bir uslub va
diskurs turiga mansubligini belgilovchi.

Shunday qilib, frazeologik birlik (FB) ning ichki tuzilishi
frazeosemantikaning tizim hosil giluvchi markazi hisoblanadi: u obrazlilikni,
ma’no yaxlitligini ta’minlaydi va FBlarni erkin birikmalardan va so‘zdan yaxlit
shakllangan birlik sifatida ajratib turadi. Kontekst ma’noni konkretlashtirish, ichki
shaklIni aktuallashtirish, polisemiya, omonimiya va baholovchi ottenkalarni
boshqarishda asosiy rol o‘ynaydi. FBlarning turg‘unligi struktur-semantik, leksik
va sintaktik sathlarni qamrab oluvchi ko‘p sathli kategoriya bo‘lib, unda
modifikatsiyalar bo‘lishi mumkin. Ma’nolar tipologiyasi (nominativ, undov,
kommunikativ) shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklar ham so‘z birikmasi, ham
gap shaklida ishlaydi. Pragmatik komponent ularning ta’sir kuchini ta’minlaydi,
bunda subyektiv baho emotsional-ekspressivlik bilan bir xil emas va modallikdan
farq giladi.

Tadgiqgot ishining ikkinchi bobi “Stilistik frazeosemalarning individual
xususiyatlari” deb nomlanib, unda frazeologik birliklarning ekspressiv-emotsional
tabiati, frazeologik birliklarning semantik-stilistik ekspressivligi va dolzarbligining
leksik-sintaktik vositalari, ekspressivlik darajasining matnga bog‘ligligi va
intensifikatorlarning o‘ziga xosligi, atoqli otli frazeologik birliklarning ekspressiv
imkoniyatlarini talgin qilish tajribasi, stilistik-ekspressiv frazeologik vositalarning
ma’lum darajadagi tamoyillari tadqiq etilgan.
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Ekspressiv FBlarning umumlashganlik va mavhumlik darajasi quyidagicha
aniqlanadi:

a) FBning motivlanganligi/motivlanmaganligiga ko‘ra;

b) ekspressiya turiga ko‘ra: differensiallashgan (qo‘pol, ko‘tarinki)/
differensiallashmagan;

¢) ma’nosining analitik yaxlitlik xarakteri orqali. Har uchala omil bir-biri
bilan juda chambarchas bog‘lig. Shunday qilib, qo‘pollik ifodasiga ega bo‘lgan
“zoofrazeologizmlar” semantikasidagi EFSlar, aksariyat hollarda, insonga nisbatan
nafratli munosabatni ifodalovchi motivlangan tuzilmalar yoki unga hurmat bilan
munosabat bildiruvchi FBlar ma’nosida ko‘tarinki, ulug‘vor ko‘rinishdagi
denotatni ifodalovchi FBlar, bu turdagi ifodalardan xoli bo‘lgan FBlarning
semantik tuzilishidagi EFSlarga qaraganda aniqroqdir; bu yerda shuni ta’kidlash
kerakki, ifodaning tabiati (mavhum yoki aniq) bilan juda chambarchas bog‘liq
bo‘lgan uning yorqinligini, uning ta’sir kuchini tenglashtirmaslik kerak.

FBlar ma’nosining  analitik  xarakteri,  shuningdek,  ekspressiv
frazeosemalarning ko‘proq o‘ziga xosligini belgilaydi, gisman gayta ma’noli
komponentli frazeologizmlarda kuzatiladi. Bunday frazeologizmlarga birinchi
komponenti adyektiv va fe’lli komparativ frazeologizmlar misol bo‘la oladi, bu
hagda ushbu ishda keltirilgan tuzilmalar dalolat beradi.

Ekspressiv frazeosemalarning yorqinligi va ta’sirchanligi frazeologik birlik
asosidagi obrazning ifodaliligiga bevosita bog‘liq: obraz qanchalik ramziy, aniq va
madaniy jihatdan tanish bo‘lsa, u aqliy vizualizatsiya va ta’sirchan javob
mexanizmlarini shunchalik oson ishga tushiradi. Detallarga boy bo‘lgan obraz
(harakat, tovush, tana, hayvon yoki maishiy metafora) ifodaning perseptiv
ahamiyatini oshiradi, baholovchi komponentni kuchaytiradi va qo‘shimcha
grammatik yoki leksik kuchaytirgichlarsiz ifodaning yuqori intensivligini
belgilaydi. Shu ma’noda FBning ichki shakli kognitiv “kuchaytirgich” vazifasini
bajaradi: u murakkab ma’noni ixcham obrazga siqib, adresatda ssenariy va kutilgan
his-tuyg‘uni — kinoya va istehzodan tortib g‘azab va nafratgacha — bir zumda
faollashtiradi.

Aynan obrazli to‘yinganlik darajasi va uning til tashuvchisi uchun
interpretativ bashorat qilinishi ekspressiv va emotsional-ekspressiv FBlarni
farqlaydi. Birinchisi bahoni bo‘rttirib ko‘rsatishga va fikrni obrazlilik, mubolag*‘a,
o‘xshatish yoki ovoz yozish orqali kuchaytirishga garatilgan; ikkinchisi bunga
asosiy hissiy ssenariylarni (qo‘rquv, g‘azab, nafrat, hayrat va boshqalar) jalb qilish
orqali aniq affektiv kuch qo‘shadi va shu bilan replikaning pragmatik kuchini
oshiradi. Natijada, obraz ma’noning timsoli sifatida ishlaydigan joyda yuqori
ta’sirchan tuzilmalar paydo bo‘ladi: u bir vaqtning o‘zida intensivlikni
kuchaytiradi, baholashning qutbliligini belgilaydi va uslubni tartibga soladi —
ifodani kerakli registrda (so‘zlashuv, publitsistik, badiiy) aniglikni yo‘qotmasdan
saglaydi.

Aytib o‘tilgan barcha omillar bir-biri bilan chambarchas bog‘liq va bir-birini
tagqozo etadi. Shunday qilib, obrazning ifodaliligi, o‘z navbatida, FBning barcha
stilistik xususiyatlarini, shu jumladan ekspressivlikni shakllantiradigan semantik-
stilistik, leksik yoki evfonik vositalar (yoki ularning ta’siri) bilan belgilanadigan

16



leksemalar tarkibi - FB komponentlari va ularning birikuvchanligi, FBning “ichki
valentligi” bilan belgilanadi. Leksema-komponentlar tarkibi FBning emotsional
yuklamasini ham belgilaydi.

Frazeologik birliklarning semantik-stilistik ifodaviyligi, avvalo, ularning
leksik-sintaktik qobig‘i orqali dolzarblashadi, bu nafaqat ekspressiv (EFS) va
emotsional-ekspressiv  (EmFS) imkoniyatlarni “jalb qiladi”, balki ularning
yorginligi va ta’sir kuchini ham kengaytiradi. Motivatsiyalangan FBlarda
obrazlilik metafora, mubolag‘a, antiteza, gradatsiya bilan osongina namoyon
bo‘ladi; motivatsiyalanmagan FBlarda esa - ekspressiya asosan birikish va ifodada
joylashuv  hisobiga quriladi. Leksik markerlar — baholovchi leksika,
intensifikatorlar, modal yuklamalar, qiyoslovchi birikmalar, inkor va
kuchaytiruvchi shakllar EFS/EmFSni kuchaytiradi va “xususiy” ekspressiv, ammo
emotsional neytral birliklarni emotsional-ekspressiv birliklar gatoriga o‘tkazadi.
Aksincha, FBni obrazli xotira va barqaror valentlikdan mahrum bo‘lgan “erkin”
leksik korrelyat bilan almashtirganda, ekspressiya, odatda, tekislanadi: intensivlik
kategoriyasi ham, obrazga qadoglangan subyektiv baho ham yo‘qoladi.

Sintaktik vositalar bu ma’nolarning kuchaytiruvchisi yoki so‘ndiruvchisi
sifatida ishlaydi. Inversiya, frazeologik birliklarni kuchli pog’onalarga
(initsial/final) olib chigish, parsellyatsiya, kirish tuzilmalari, kontakt takrorlash,
parallelizm va ellipsis ritmik-intonatsion “yorug’lik manbalar”ni yaratadi, ular EFS
va EmFSni yorqinlashtiradi va talab gilinadigan pragmatik ko‘rsatmani - qat’iylik,
kinoya, emfatiklik, adresat bilan birdamlikni mustahkamlaydi. Funksional-uslubiy
jihatdan bir xil frazeologik birliklar neytral sintaktik o‘ramda “xususiy” ekspressiv
magomni saglab goladi va baholovchi yuklangan kontekstga kiritilganda, u hissiy
ta’sirga ega bo‘ladi; shuning uchun me’yoriy maqgbullik va uslubiy belgilanganlik
farqlanadi: so‘zlashuv, publitsistik va badily registrlar maksimal darajada
dolzarblashishga imkon beradi, rasmiy va ishbilarmonlik diskursi esa odatda uni
neytrallashtiruvchi tuzilmalar bilan “so‘ndiradi”.

Ishda ekspressivligi semantik-stilistik vositalar bilan yuzaga kelgan va ayrim
hollarda evfonik omillar (alliteratsiya, assonans, ritmik simmetriya) bilan qo‘llab-
quvvatlangan ekspressiv frazeologik birliklarning misollari keltirilgan. Biroq,
tasvirning to‘ligligi uchun EFBning yorqin ifodasi ko‘pincha semantik-stilistik,
ba’zan esa evfonik parametrlar va so‘zning morfologik shakli bilan o‘zaro ta’sir
qiluvchi leksik va sintaktik mexanizmlar orqali ham shakllanishini ko‘rsatish
muhimdir. Leksik qatlam ekspressiyaning “yoqilg‘1”’sini ta’minlaydi: baho sifatlari
va ravishlar, intensifikatorlar, modal yuklamalar, ekspressiv o‘xshatishlar va
metaforik epitetlar FBning obrazli dominantini kuchaytiradi va uni “xususiy
ekspressivlik” rejimidan emotsional-ekspressiv relefga o‘tkazadi. Morfologik
markerlar - subyektiv baho bildiruvchi so‘z yasovchi qo‘shimchalar, tur-zamon
shakllari, nisbat va son kategoriyalari — intensivlik, davomiylik, muallif ishtiroki
ma’nolarini qo‘shadi va shu bilan barqaror iboraning emotsional modalligini
aniglaydi.

Sintaktik sath ekspressiyaning “ssenografiyasi”ni belgilaydi. Frazeologik
birliklarning kuchli ifoda o‘rinlariga pozitsion ilgari surilishi (initsial/final
pozitsiya), inversiya, parsellyatsiya, kontakt takror, parallelizm va ellipsis ritmik-
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intonatsion yorug’lik manbalarni yaratadi, ularda FBlarning obrazli salohiyati
maksimal darajada ochiladi va pragmatik boshgariladigan bo‘ladi — emfaza va
kinoyadan qat’iylik va birdamlik bahosigacha. Semantik-stilistik, leksik, sintaktik,
evfonik va morfologik darajalarning o‘zaro ta’siri additiv emas, balki sinergetik
xarakterga ega: har bir komponent shunchaki “ekspressiya ballari’ni qo‘shmaydi,
balki FBning talgin maydonini gayta sozlaydi, unga bargaror intensivlik va kerakli
funksional-uslubiy registrda aniq subyektiv baholash yo‘nalishini ta’minlaydi.
Shuning uchun frazeologik birliklarning ekspressivligini tahlil gilish ularni sanab
o‘tishga emas, balki aynan vositalarning o‘zak konfiguratsiyasini hisobga olishga
qaratilgan bo‘lishi kerak: aynan shu konfiguratsiyada erkin leksik korrelyatlar bilan
hosil gilinmaydigan “yorqinlik” va ta’sir kuchi yuzaga keladi.

2-jadval.

Ingliz tilidagi “ma’nosiz yoki befoyda harakat” ma’nosidagi frazeologik
birliklar va ularning o’zbek tilidagi muqobillari

Ne Frazeologik birlik (ingl.) So‘zma-soz ma’no O{i‘;e"lﬁé’;‘: ma §§b/iu
1. Make clothes for fish Balig uchun kiyim tikmoq
2. Shoe a goose (gosling) G‘ozga poyabzal kiydirish
3. Put a hat on a hen Shlyapasini tovugga kiydirmoq e
4. Teach iron to swim Temirni suzishga o‘rgatmoq mahnos‘lzlll sh'bllll.an
5. Milk a goat into a sieve Echkini g‘alvirda sog‘moq imkois?zgnl;r:;;? a}nalga
A 6. Teach a pig to play on a Cho‘chqe}m nay chalishga oshirishga urinish;
flute orgatmoq tajribali odamga maslahat
7 Teach an old woman to Kampirga rags tushishni berish:
' dance o‘rgatmoq “olimni 0qitmoq”
Look for a needle in a Pichan o ichidan i
8. haystack (in a bundle of fehan g-atami ichidan 1gha
ha gidirmoq
y)
1. Teach a serpent to hiss Ilonni vishillashga o‘rgatmoq -
2. Teach a bull to roar Ho‘kizni o‘kirishga o‘rgatmoq .allgqachon blladlga_ln )
3. Teach a dog to bark Itni hurishga o‘rgatmoq k|sh|ga maslahat_ berls_h,
4. Teach a hen to cluck Tovugni gagillatmog foydasiz papd—nayhat bilan
— shug‘ullanish;
B. 5. Teach a cock to crow Xo‘rozni gichqirishga o‘rgatmoq tajribalirog kish}ni
6. Teach a fish to bite Baliqqa xo'rak yulishni “o0*qitishga” urinish;
_Orgatmoq ortigcha maslahatlar bilan
7 Teach one’s grandmother Buviga tuxum yeyishni aralashish.
' (granny) to suck eggs o‘rgatmoq
1. Send owls to Athens Afinaga boyqush yubormoq allagachon yetarli bo‘lgan
narsa bilan ta’minlash;
c “Tulaga o‘z samovaring
' 2. Carry coals to Newcastle Nyukaslga ko‘mir tashimoq bilan borish”;
“Volga daryosiga suv
tashish”
1. Make ropes of sand Qumdan arqgon yigirmoq behuda sa’y-harakatlar
2. Draw water with a sieve Suvni g‘alvir bilan tashimoq qilish; yarogsiz vositalarni
3 Take a hair to draw a Aravani sochidan sudramoq qo-llash;
D ' wagon mayda-chuyda masalalarga
' 4, Make bricks without straw G‘ishtni somonsiz yasamoq nisbatan haddan tashqari
5 Break a butterfly (a fly) Kapalakni (pashshani) g‘ildirak “chlcllrlr?z;lllliléllgfg:j:rata
upon the wheel bilan ezmoq to*pdan 0°q uzish”
1. Gild refined gold Oltin bilan qoplamoq bezak talab gilmaydigan
B2 Paint the lily Nilufarni bo‘yamog ortioena it;fngﬁ?éh
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Irreal vaziyatga asoslangan frazeologik birliklar orasida asosidagi obraz bilan
shartlangan yorqin ekspressiyaga ega teng ma’noli sinonimlar guruhini alohida
ajratib ko‘rsatish lozim. Bu sinonimlar obrazning gavdalanishi, ya’ni “umidsiz,
ma’nosiz ish bilan shug‘ullanish, kuch-quvvatni behuda sarflash, vaqtni zoe
ketkazish” umumiy ma’nosiga ega leksema-komponentlar tarkibi (ayrim hollarda -
miqdori va tuzilishi bo‘yicha) bilan farqlanadi:

Obrazning kam ifodaliligi, masalan, quyidagi intensifikatorlar kabi, ularning
mohiyatiga - kuchaytirish, “eng yuqori o‘lchov”, kuch va harakatning tezkorligini
ifodalashiga garamay, ekspressiyaning yorqinligiga hissa qo‘shmaydi.

3-jadval
Kuchaytirish, “eng yuqori o‘lchov” ifodasi, kuch, harakatning tezligi
] ] B Ma’no / talqin
Ne | Inglizcha ifoda Aynan tarjima Ma’no / talqin (ingl.)
(0’zb.)

1 like anything | biror narsaga o‘xshab | bor kuchi bilan, aniq with full effort;
2 like sixty oltmishga o‘xshab | bir magsad bilan, bir vigorously;
3 like forty qirqqa o‘xshab garorga kelish energetically

E.Partridj (E.Partridge) ta’rifiga ko‘ra, FBda like..., like anything, etc. speed,
energy or intensity is indicated (DSJ) “o‘z asl niyatlarini yashirish,
iIkkiyuzlamachilik qilish, mug‘ombirlik qilish, niqob tagish” tarzida tarjima
gilinadi®,

Obrazning a) ifodali emasligi yoki b) kam ifodaliligi tufayli ekspressiya yoki
a) umuman sezilmaydi (like anything, sail under false colors, be on the go, as they
come), yoki b) juda zaif seziladi (like sixty, like forty).

Zamonaviy ingliz tilida tarkibida atoqli ot (AO) mavjud bo‘lgan frazeologik
birliklarni o‘rganish shuni ko‘rsatdiki, a) FB tarkibida AO “turdosh ot bilan
yaginlashish chizig‘i bo‘ylab sifat jihatidan o‘zgaradi” va “umumiy tushunchani
ifodalash qobiliyatiga ega bo‘ladi”, b)... erkin qo‘llanishdan farqli o‘laroq, yakka,
aniq, xususiy birlikdan chalg‘itilganda, unda AO umumiy va yakka ma’no birligini
ifodalovchi semantik tuzilishga ega bo‘ladi va bir vaqtning o‘zida ham umumiy,
ham yakka tushunchani ifodalaydi, c) FB tarkibidagi AOni gayta tushunish usulini
belgilash uchun genezisning ahamiyati kattadir.

Emotsional frazeosemalarning individual xususiyatlarini aniglashga o‘tar
ekanmiz, hozirgi ingliz tilida keng qo‘llaniladigan ekspressiv frazeologizmlar —
katta ekspressiv kuchga ega bo‘lgan intensifikatorlar guruhini quyidagicha
tavsiflash lozim. Bular, masalan, as hell, as the devil, like hell kabi FBlar va “juda,
juda kuchli, umidsiz, bor kuchi bilan, jon-jahdi bilan, shiddat bilan, boricha”
umumiy ma’nosiga ega bo‘lgan boshqa FBlardir. Mantiqiy ekspressya emfazani
ham, emotsional kuchaytirishni ham ifodalab, yuqorida ta’kidlanganidek, sof

2 partridge E. A dictionary of slang and unconventional English: Colloquialisms and catch phrases, fossilised jokes
and puns, general nicknames, vulgarisms and such Americanisms as have been naturalised. — Psychology Press,
2002. - P. 347
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ekspressiv va emotsional-ekspressiv intensifikatorlar sifatida garalishi mumekin.
Ularning “ikki yogqlama™ xarakteri so‘zlovchi (yozuvchi) ning biror narsaning eng
yuqori me’yorini ta’kidlashga intilishi bilangina belgilanmaydi. (belgi, harakat va
shu kabilarning eng yuqori darajada namoyon bo‘lishi), shuningdek, o‘z his-
tuygularini, his-tuyg‘ularini ifoda etish istagi bilan: hayratlanish, zavqlanish,
g‘azablanish va hokazo; beautiful (pretty, charming) as hell “juda yogimtoy,
chiroyli” — nafaqat go‘zallik, jozibadorlikning eng yuqori darajasini, balki
so‘zlovchining his-tuyg‘ularini, ya’ni zavqlanish, hayratlanish kabi tuyg’ularni
ham ifodalaydi.

Keltirilgan FBlar ekspressivlik va emotsionallikni farglovchi juda nozik
fargni aks ettirgan holda, shu bilan birga, bu ikki semantik-stilistik kategoriya
o‘rtasidagi juda yaqin aloqani ham, miqdoriy xususiyatlarning sifat xususiyatlariga
aylanishi natijasida ekspressivlikning emotsionallikka o‘tishiga imkon beradigan
qirralarning farqini ham ko‘rsatadi. Ekspressivlik va emotsionallik o‘rtasidagi
chegaraning farqini, o‘z navbatida, zamonaviy ingliz tilida (shubhasiz, qardosh va
qardosh bo‘lmagan boshqa tillarda ham) o‘tish, oraliq shakllanishlarning
mavjudligi as hell, like hell, a hell of a va boshqa FBlar misolida ko‘rsatilgan.

Ekspressiv frazeosemalarning individual xususiyatlarini batafsil tahlil gilish
stilistik  frazeosemalarning individual xususiyatlarini ham ajratib ko‘rsatish
imkonini berdi.

Shunday qilib, stilistik frazeosemalar — me’yoriy funksional-stilistik — eng
mavhum, umumlashtirilgan, kategorial; ular intellektual va har doim qo‘shimcha
bo‘lib, denotativ-signifikativ, grammatikalashtirilgan va stilistik (EFS va EmFS)
bilan birga keladi, ular bilan uzviy bog‘liq holda FBning semantik tuzilishini
shakllantiradi.

Frazeologiyada differensial belgisi asosidagi obraz bo‘lgan teng ma’noli
sinonimlarning, shuningdek, stilistik ma’no jihati bir xil bo‘lgan 1deografik
sinonimlarning keng targalishi FBlarni stilistik sinonimik qatorlarga, mavzuli
guruhlarga birlashtirish imkonini beradi va frazeologiyada tildan tashqgari vogelikni
o‘ziga xos tarzda aks ettiruvchi stilistik mikro va makromaydonlarni ajratish
masalasini qo‘yish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Turg‘un so‘zli birikmalarning (TSB)
frazeologik xususiyatlarini faollashtirishning kontekstual dinamikasi” deb
nomlanib, wunda ingliz tilidagi turg‘un so‘zli majmualarning matnda
vogelanishining umumiy tamoyillari, TSBning frazeologik obrazini idrok etishning
kontekstual shartlari, FBlarning kontekstual ekspressivligi tahlili batafsil ko‘rib
chigilgan.

Frazeologiyaning dolzarb semantik-stilistik muammolaridan biri so‘z
birikmalarini nofrazeologik xarakterdagi o‘zgaruvchan so‘z  birikmalari,
frazeologizmlar va turg‘un so‘z birikmalariga ajratish muammosi, shuningdek,
keng turg‘un so‘z lar majmuasidan (TSB) yuqorida ko‘rsatilgan so‘z
birikmalarining har birining o°‘ziga xos semantik-stilistik xususiyatlarini
aniqlashdir;
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Nofrazeologik xarakterdagi turg‘un birikmalarning semantik-stilistik va
idiomatik magomi quyidagi xususiyatlar bilan belgilanadi:

a) uning tarkibiy gismlariga kiruvchi kombinatsion imkoniyatlarning
cheklanganligi bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lum bir barqarorlik (bu kombinatsiyalarni
o‘zgaruvchilardan ajratib turadi);

b) ma’lum bir tuzilmaviy-semantik model bo‘yicha hosil bo‘lishi va
komponentlarning ko‘chma ma’noga ega emasligi (bu ularni frazeologik
birliklardan ajratib turadi);

c¢) so‘z birikmasining sintaktik yetakchi komponenti semantik mazmunining
to‘ligligini yo‘qotishi va uning ikkinchi komponentga ko‘chishi.

Tarkibiy qismlari asosiy denotativ ma’nolarida qo‘llaniladigan so‘z
turkumlarini frazeologik birliklar deb hisoblamaslik mumkin. So‘z birikmasi
komponentlarining ma’noviy birikuvchanlik darajasini aniqlash uchun kontekstual
tahlildan foydalanish mumkin.

Bo‘limning maqgsadi FBning struktur-semantik anig modeli - A+N, ya’ni
o‘zgaruvchan yoki turg‘un frazeologik va nofrazeologik xarakterdagi sifat + ot
so‘z biritkmasini tashxislashda matnning rolini ochib berishdan iborat. Semantik
jihatdan amalga oshiriladigan komponent sifatida alohida so‘zni emas, balki butun
so‘z birtkmasini ajratib ko‘rsatish bizning ko‘p a’zoli ko‘rsatkichli minimumga,
ya'ni N.N.Amosova 2 bo‘yicha 2-darajali matnga va “keng matn’ga
(N.N.Amosova bo‘yicha nutq vaziyatiga) murojaat qilishimizni oldindan
belgilaydi, bunda ishora bir yoki bir nechta superfrazali birliklarning vaziyat
fonidan kelib chigadi.

Semantik vogelanadigan so‘z — frazeologik bog‘langan so‘z birikmasi
komponentining ma’nosini ochib berishda frazeologik birliklarning asosiy belgisi -
idiomatiklik bilan bog‘liq omillar muhim ahamiyatga ega. N.N.Amosova %
ta’kidlaganidek, “.asosiy so‘zning semantikasidan tashqari, uning an’anaviy
tanlovchanligi ham amal qiladi” va “...semantik jihatdan amalga oshirilayotgan
so‘z ma’nosining kontekstual ko‘rsatmaning yagona mumkin bo‘lgan moddiy
ifodasi bilan bog‘ligligi kontekstning ikkala elementi o‘rtasida sifat jihatidan
o‘ziga xo0s, maksimal darajada yaqin aloqani yaratadi”. Masalan, better half
frazeologik birligi rus tiliga xotin deb tarjima gilinadi, o‘zgaruvchan birikmalarda
esa half — yarim, bo‘lak; first night — birinchi namoyish, premera, night
o‘zgaruvchan birikmalarida esa - ogshom, tun va h.k. Shunday qilib, birinchidan,
kontekstual tahlil inglizcha so‘z birikmalarini nofrazeologik xarakterdagi
o‘zgaruvchan, frazeologik va turg‘un so‘z birikmalariga ajratish nuqtayi nazaridan
tavsiflashning eng samarali usullaridan biridir. Bunday matnga bog‘liglik
so‘zlarning kontekstual bog‘ligligi bilan izohlanadi, bu esa, o‘z navbatida, ingliz
tili qurilishining o°‘ziga xosligi bilan bog‘liq. Ikkinchidan, ba’zan so‘z
birikmalarining vogelanishidagi kontekstual shart-sharoitlar so‘z birikmasining

% Amocosa H. H. OcHosbl anriumiickoit gppaseonoruu: yuet. nocobue // Jlenunrpan: Uza-so JleHuHrpas. roc. yH-Ta.
—-1963.-C.51
% Amocosa H. H. OcHosbl anrnuiickoit gppaseonorun: yuet. nocobue // Jlenunrpan: Uza-so JleHuHrpas. roc. yH-Ta.
—-1963. - C. 59
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turini aniqlash uchun yetarli bo‘lmaydi. Bunda qo‘shimcha vositalarni jalb etish
magsadga muvofiq deb hisoblaymiz; xususan, so‘z birikmalarining barqarorlik
mezonlarini barcha sathlarda: morfologik, sintaktik va leksik-semantik sathlarda
qo‘llash o‘zini ogladi.

Tadqiqot obyektining ko‘p jihatli xususiyatini hisobga olgan holda, ushbu
jihatlarni ajratib olish va dastlabki nazariy asoslarni belgilash zarur. Avvalo, shuni
ta’kidlash kerakki, har bir alohida frazeologizmning individual taqdiri va uning
amal qilish jarayonida ko‘plab omillarga bog‘ligligiga qaramay, frazeologik
tarkibning rivojlanishida, D.N.Shmelev?’ to‘g‘ri ta’kidlaganidek, aslida tilning
leksik-semantik rivojlanishini belgilaydigan harakatlantiruvchi kuchlar yetakchi rol
o‘ynaydi. Bu, bir tomondan, til belgisining motivlanganligiga intilish, ikkinchi
tomondan, uning avtomatik takrorlanuvchanligiga intilish yoki ekspressivlik
tendensiyasi va muntazamlik tendensiyasidir. Ushbu nuqtayi nazarga qo‘shilgan
holda, biz FB stilistik evolyutsiyasi jarayonini mohiyati birlikka xos bo‘lgan
stilistik xususiyatlarning avtomatlashuvi (neytrallashuvi) bo‘lgan hodisa sifatida
tahlil gilishga harakat qgildik.

Tilning faoliyat ko‘rsatishi — bu belgilarning takrorlanishi va ularning ketma-
ketligidir. Belgilarning takrorlanuvchanligi nutq faoliyati jarayonida kuchning
tejamli sarflanishini ta’minlaydi, bu esa har gqanday inson faoliyatining zaruriy
sharti hisoblanadi. Lisoniy vaziyatlarning takroriyligi gqanchalik katta bo‘lsa, bu
vaziyatlar uchun tayyor bo‘lgan standart ifoda vositalaridan foydalanish imkoniyati
shunchalik katta bo‘ladi. Ular odatiy mulogotning “normal sharoitlarida”
kommunikativ magsadga muvofiglikni yetarli darajada gondiradi, bunda original,
g‘ayrioddiy yechim zarur bo‘lmaganda biz ushbu vaziyatlarda aynan standart
yechim yetarli deb hisoblaymiz.

FBlarning stilistik xususiyatlarini  biz neytral adabiy shakl orgali
proyeksiyalanadigan funksional-stilistik va ekspressiv-stilistik xususiyatlarning
yig‘indisi va o‘zaro ta’siri sifatida ko‘rib chigamiz. Tadqiqotchilar sanab o‘tilgan
hodisalarning o‘zaro chambarchas bog‘ligligini ta’kidlaydilar, bunga biz FBlarning
stilistik xususiyatlarini avtomatlashtirish jarayonini ko‘rib chiqgishda yana bir bor
amin bo‘ldik. Xususan, birlikning funksional-uslubiy mansubligini o‘zgartirishning
zarurly sharti so‘z va iboralarning ma’lum bir uslubiy toifasiga doimiy va aniq
biriktirilgan ifodani neytrallashtirishdir.

FBlarning ekspressiyasi va funksional mansubligining avtomatlashuvi bir
vaqtning o‘zida sodir bo‘lmaydi va bundan tashqgari, ular bu jarayonda biroz
boshgacha ishtirok etadi.

Shu bilan birga, to‘ligsiz avtomatlashuv — bir xil stilistik markerlangan
birliklarning an’anaviy birikuvi natijasida yuzaga keladigan, ammo ularning til
tizimidagi stilistik ma’nosini o‘zgartirmaydigan hodisa. Bu hodisa faqat ifodaning
neytrallashuvi bilan cheklanadi: birlikning funksional mansubligi o‘zgarishsiz
goladi. Bu tendensiya u yoki bu milliy til doirasida xilma-xil uslubiy tagtizimlar
mavjudligining nisbatan barqarorligini ta’minlaydi. Bunday holda, biz

27 Imenes JI. H. IIpo6neMbl ceMaHTHYECKOr0 aHaIu3a Jekcuku. — Hayka, 1973. — C.240.
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standartlashtirilgan ifoda vositalarining xususiyatlariga ega bo‘lgan stilistik
jihatdan belgilangan birliklarga ega bo‘lamiz, chunki ular me’yor sifatida ular
uchun odatiy va tipik bo‘lgan va ushbu belgilangan birliklarning qo‘llanilishini
oldindan aytib berishni ta’minlaydigan muhitda namoyon bo‘ladi. Qo‘llanishning
oldindan bashorat gilish darajasining yuqoriligi, 0‘z navbatida, so‘z va iboralarning
u yoki bu uslubiy toifasiga xos bo‘lgan ekspressiv-stilistik xususiyatlarni
so‘ndirish uchun qulay imkoniyat yaratadi.

So‘zlarning ma’lum bir so‘z turkumi doirasida ma’lum stilistik toifalarga
mansubligi ularni FBlarning frazeo-semantik variantlarining (bundan keyin - FSV)
tizimli aktualizatorlariga aylantiradi.

Masalan, subyektning jonlilik/jonsizlik semantik kategoriyasiga mansubligi
go west, touch bottom, be at sixes and sevens, to be on one’s last leg, run to seed,
give smb. hell, cut the ice, be out of court, make one’s way, turn up trumps Va
boshga frazeologizmlarning frazeosemantik variant (FSV) larini stilistik jihatdan
farqlaydi va gayta hosil giladi. Ba’zi tipik hollarni ko‘rib chigamiz. Give smb hell
frazeologik birliklarining ikki semantik-stilistik ma’nosining aktualizatori turli
semantik-stilistik kategoriyalarga: jonli va jonsiz predmetlarga mansub otlar bilan
ifodalangan ibora ichidagi kontekst hisoblanadi.

Ishda keltirilgan misollar tahlili shundan dalolat beradiki, harakat obyekti
vazifasini bajaruvchi tayanch so‘zlarning jonsiz predmetlar (mavhum tushunchalar)
semantik-stilistik kategoriyasiga mansubligi make an estimate or appraisal of
something mentally ma’nosini vogelantirsa, tayanch so‘zlarning jonli predmetlar
kategoriyasiga mansubligi take stock FBda watch, observe and make estimate
ma’nosini vogelantiradi. Quyida keltirilgan misol ma’lum ma’noda take stock
frazeologizmining kontekstual vogelanishining yugoridagi tahlili bilan kesishadi.
The two women took stock of their cabin (G.Greene. The Heart of the Matter, Book
I, Part 111, ch.l) gapida kalit so‘z jonsiz predmetlar toifasiga mansubligiga qaramay,
watch and make estimate ikkinchi ma’nosi reallashgandek tuyuladi. Shubhasiz,
take stock of smth frazeologizmi holatida uning ma’nolarini moddiy, hissiy idrok
etiladigan predmetlar (jonli va jonsiz) va nomoddiy predmetlar (mavhum
tushunchalar) semantik kategoriyasi darajasida aktuallashtirish haqida so‘z borishi
mumkin..

Ayrim hollarda harakat subyekti vazifasidagi otlarning kategorial (yoki
konkret) semantikasi ham o‘z-o‘zidan FB ma’nolarini farqlovchi bo‘lib xizmat
gilmaydi. Tizimli garama-garshiliklarni ajratish ham subyekt, ham harakat
obyektining kategorial (anig) semantikasi darajasida sodir bo‘lishi mumkin, bu esa
FB va uning amalga oshirilishi matnning stilistik jonlanishiga olib keladi.

Demak, tahlilga tortilgan holatlarda obraz xarakteri matnning Kkitobiy
yo‘nalishiga ziddek tuyuladi. Shu bilan birga, keyinchalik cock of the walk turidagi
frazeologik birliklarning qo‘llanilishi ushbu kontekstda stilistik xato hisoblanadimi
yoki shunga o‘xshash stilistik antagonizm frazeologizmda qandaydir stilistik
o‘zgarishlar haqgida signal beradimi, aniqlash kerak.
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Ko‘rinib turibdiki, FBlarning stilistik xususiyatlari zarur kommunikativ
xususiyatlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, bu ma’lum bir birlikning til tizimida,
stilistik vositalar tizimida zarurligini belgilaydi, ammo bog‘liglik va obrazlilik — bu
tushunchalar bir-biriga mos kelishi giyin, chunki til bog‘ligligi obrazlilikni yo‘q
gilishning muhim omilidir.

Umuman, obrazli idrokning zaiflashishi ushbu frazeologik birlik bilan bog‘liq
bo‘lgan rasmiyatchilik ta’sirining zaiflashishi va asta-sekin yo‘qolishi bilan birga
keladi, bu oxir-ogibat muloqotning rasmiyatchilik sohasi bilan bog‘ligligini
yo‘qotadi va so‘zlashuv sohasiga bevosita aloqador bo‘lgan adabiy vositalar
gatoriga (ekspressiv element sifatida adabiy-so‘zlashuv frazeologiyasi qatoriga)
o‘tadi.

Shunday qilib, turg‘un so‘z birikmalarining (TSB) frazeologik xususiyatlarini
faollashtirishning matnli dinamikasida matnning rolini ko‘rib chiqib, shuni
ta’kidlash mumkinki, matn frazeologik birliklar va nofrazeologik xarakterdagi
barqaror so‘z birikmalarini farqlashda asosiy rol o‘ynaydi. O‘zgaruvchan va
turg‘un birikmalar o‘rtasidagi farq komponentlarning birikish darajasi bilan
belgilanadi, buni kontekstual tahlil orgali aniglash mumkin. Matnda keltirilgan
misollar matnli so‘z birikmalarini barqaror yoki o‘zgaruvchan sifatida tushunish va
idrok etishga qanday ta’sir qilishini ko‘rsatadi.

Shuningdek, matn frazeologizmlarni idrok etish va ularning semantikasiga
sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Turli vaziyatlar birliklar ma’nosining turli jihatlarini
namoyon etishi, shuningdek, ularning stilistik bo‘yoqdorligiga ta’sir ko‘rsatishi
mumkinligi adabiyotlardan olingan misollar bilan tasdiglanadi.

XULOSA

Turg‘un so‘zlar birikmasi frazeostilistik ma’nosining kontekstual talgini
tamoyillarini tadqiq etish asosida quyidagi xulosalar shakllantirildi:

1. Matnda amalga oshadigan semantik-stilistik ma’no frazeologik
birliklarning umumiy ma’nosining ajralmas qismi bo‘lib, frazeologizmning
konseptual yadrosini shakllantirishda ishtirok etadi hamda uning tilda va nutgda
funksional xususiyatlarini belgilaydi.

2. Kontekstual stilistik aspekt ifodalangan yoki ifodalanmagan bo‘lishi
mumekin. Stilistik aspektning ifodalanmaganligi stilistik neytrallikning alohida turi
sifatida talqin etiladi, bu esa frazeologik birliklarning qo‘llanish doirasini
cheklamaydi va ularning adabiy-me’yoriy asosga mosligini ta’minlaydi. Bunday
neytrallik frazeologizmlarning yugori darajadagi funksional universalligini
ko‘rsatuvchi indikator bo‘lib xizmat qiladi va ularning turli nutq uslublarida o‘z
ahamiyatini yo‘qotmagan holda qo‘llanishiga imkon yaratadi.

3. Kontekstual-stilistik frazeosemalar (mikroma’nolar) asosan kategoriyaviy
funksiyani bajaradi. Mustaqil emotsional ma’noga ega bo‘lgan frazeologik
birliklarga xos bo‘lgan emotsional frazeosemalar bundan mustasno hisoblanadi.
Yuqori darajada motivatsiyalangan va yorqin ekspressiyaga ega bo‘lgan
frazeologik birliklarga, vulgarlik va yuksaklik bo‘lishidan gat’iy nazar, aniqlik va
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obrazlilikning kuchayishi xosdir. Qolgan frazeologik birliklar uchun esa
umumlashtirilgan va abstrakt stilistik ma’nolar ustun bo‘lib, ular eng yorqin tarzda
me’yoriy va funksional-stilistik frazeosemalarda namoyon bo‘ladi.

4. Frazeologik birliklar frazeosemalarining yanada yaqqgol ifodalanishi
ularning strukturaviy jihatdan bo‘linuvchanligi va ma’no komponentlarini ajratish
Imkoniyati bilan bog‘ligdir. Ushbu jarayon “ma’nolarning so‘zma-so‘z
tagsimlanishi” fenomenida namoyon bo‘ladi, bunda frazeologik birlikning
strukturaviy komponentlariga xos semalar bevosita muayyan frazeosemalar bilan
mos kelib, muntazam mosliklar tizimini shakllantiradi.

5. Ekspressiv frazeosemalarning xarakteri bir gator omillar majmui bilan
belgilanadi: frazeologik ma’noning motivatsiyalanganligi, ekspressiya turi
(vulgarlik, so‘zlashuvga xoslik, yuksaklik) hamda frazeologik birlik ichki
tuzilmasining yaxlitligi. Emotsional frazeosemalar esa qo‘shimcha ravishda
emotsional ma’no turiga, ya’ni mustaqil ma’no yoki qo‘shimcha ma’no ekanligiga
bog‘ligdir. Ushbu frazeosemalarning yorqinlik darajasi va ta’sir kuchi frazeologik
birlik tarkibiy komponentlarining obrazli potensiali, ularning o‘zaro moslashuvi va
semantik o‘zaro ta’sir darajasi bilan belgilanadi.

6. Stilistik frazeosemalar, ularning ikkilamchi yoki umumlashtirilgan
xarakteriga qaramay, frazeologik birliklarning semantik o‘ziga xosligini va
ularning kontekstual talginini shakllantirishda yetakchi rol o‘ynaydi. Aynan ular
frazeologizmlarning kommunikativ bog’ligligi va nutqiy funksionalligini
belgilaydi.

7. Frazeologizmlarning stilistik aspekti, aynigsa ekspressiv va emotsional
frazeosemalar, frazeologik birliklarning kommunikativ kuchi va pragmatik
yo‘nalganligini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Ular stilistik sinonimlar
tizimining tarkibiy qismiga aylanib, adresatga ta’sir ko‘rsatishning yuqori
salohiyatiga ega bo‘ladi.

8. Emotsional undov frazeosemalar keng emotsional-tushunchaviy bazaga ega
bo‘lib, bu jihatdan ular keng ma’noli so‘zlar bilan giyoslanadi. Nutqda ular matn
ta’siri, prosodik xususiyatlar, kinesik komponentlar va paralingvistik markerlar
orgali konkretlashtiriladi. Bunday frazeologik birliklar ikkiyoglama magomga ega:
tilda ular tuzilmaviy xarakterga ega bo‘lsa, nutqda individual va vaziyat bilan
belgilanadi.

9. Kontekstual frazeosemalarning faollashuvi va konkretlashuvida ma’no hal
qiluvchi rol o‘ynaydi. Turli vaziyatlar birliklar ma’nosining turli jihatlarini
namoyon etishi va ularning stilistik bo‘yoqdorligiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin, bu
esa 0‘z navbatida ularning tilda va nutqda funksional qo‘llanilishini belgilaydi.

10. Frazeologik  birliklarning  semantik-stilistik ~ kompleksining ishlab
chigilgan modeli frazeologiya, pragmatik semantika, diskursiv tilshunoslik va
lingvomadaniyatshunoslik sohalarida keyingi tadgiqotlar uchun metodologik asos
bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu ish turli nutq uslublarida til birliklari va ularning
kontekstual dinamikasi o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni chuqurroq tahlil qilish
istigbollarini ochib beradi.
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O‘tkazilgan tadqiqot shuni tasdiqlaydiki, stilistik frazeosemalar frazeologik
semantikaning tizimli komponenti bo‘lib, uning dinamikasida va nutqda amalga
oshishida muhim rol o‘ynaydi, hamda frazeologizmlarning kommunikativ
samaradorligi va pragmatik yo‘nalganligini ta’minlaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl JHCCEPTANMOHHOIO
uccaenoBanus. CoBpeMeHHass MUpPOBas JTUHTBUCTUKA YAENSIET 0c000€ BHUMaHHE
U3YYCHUIO YCTOWYMBBIX SI3BIKOBBIX €JIMHHUIL, KOTOpBIE SBISIOTCS Ba)XHBIMU
KOMITOHEHTaMHU  JIEKCUKO-CEMaHTHYE€CKOM CHUCTEMBbI  sI3bIka M OTpaXkaroT
MEHTaJIbHbIC, KYJIbTYpPHbIE, SMOIIMOHAIbHBIC U TIPArMaTUYECKUE OCOOCHHOCTH €ro
HocuTenen. dpazeosiorusi, Kak OJHA M3 KIIOYEBBIX O0OJAcTed JMHTBUCTHKH,
CTAaHOBUTCSI OOBEKTOM TIIyOOKOTO HAYYHOTO MHTEpeca, MOCKOJIbKY OHA MO3BOJISET
JydIie TOHITh MNPUPOAY M (PYHKIMHM YCTOWYUBBIX BBIPAKCHUH, HX POJb B
dbopMHupOBaHUY U TIepeaave 3HAUCHUN B SI3bIKE. JTO UCCIEIOBAaHUE UMEET 0CO00e
3HAYEHHE U1 MIOHUMAHUS MEXAaHU3MOB, Y€pe3 KOTOPBIE SI3bIK OTPAXKAET CI0KHbBIE
ACIEKThI YEJIOBEYECKOTO BOCIIPUATHUS U COLIMAIBHOTO B3aUMOJICUCTBUS.

B nocnennue necarwieruss Tema (Gpa3eoJOTMUECKUX E€IUHUI] AKTHUBHO
UCCIIEAYETCS B MUPOBBIX HAYUYHBIX LIEHTPAaX. YUEHBIC M3Y4YalOT NMPArMaTHYECKYyIO
CTOpPOHY (Ppazeosoru3mMoB, UX CHOCOOHOCTh BBIpa)KaTh 3MOLMUH, CyOBEKTHUBHBIC
OIICHKU M KYJbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, a TAKKE MX BIUSHUE HA KOMMYHUKATHUBHBIC
npoueccel. Bengymue HaydHbIE YUPEKIECHUS MHpA COCPENOTOYEHBI HA M3YYEHUU
¢bpa3eosoru3MoB Kak CpEACTBa BBIPAXKEHUS HAPOJIHON MYIPOCTH, MEHTAJIbHBIX
CTEPEOTUNOB, KYJIbTYPHbIX TpPAAWIUNA W  HUCTOPUYECKON MaMAITU. OTH
UCCJIEIOBAHMS IIOMOTAIOT PACKPBITh MEXaHU3Mbl PEYEBOrO BO3ACHCTBUSA Ha
azpecarta U YKPEIUIAIOT IMOHMMAaHUE POJU (pa3eosioTUU B SI3BIKE KaK Ba)KHOTO
MHCTPYMEHTA COLMAIbHON U KYJIbTYPHOU UACHTHU(PUKALIUH.

B pemenun 3amau, crosimux nepen oOmectBom HoBoro VY30Oekwucrana,
Oonpmias  ponb orBoauTca Hayke. Ilpesunment PecnyOnuku —Y30ekucran
I.M.Mup3suéeB ormetwi, yto “TlockonabKy MbI MOCTaBUIM Tiepes coOOM I1elb
BOUTH B PsIi Pa3BUTBIX TOCYIApCTB M CMOXEM JOCTUYb €€, TOJbKO IMPOBOS
YCKOPEHHBIE Pe(OpMBI, ONMpPAasICh HA HAyKy, IPOCBEIIEHME M HHHOBamum 28,
Pemas BakHelue BOMPOCHI JIMHTBUCTUKH, YY€HbIE Y30€KHCTaHa BEIyT
cepbE3HbIE HAayuHbIE UCCleoBaHUs B obsactu (paseosnoruu. OHAKO, HECMOTPS
Ha MHOT'OYMCJIEHHBIE TIONBITKH TEOPETUYECKOTO OCMBICIIEHHSI CEMACHOJIOTMYECKUX
npobsieM, CceMaHTUKa (pa3eoJOTU3MOB MPOJOIDKAET OCTaBaTbCsl OJHOM U3
HaUMEHEe M3YUYCHHBIX U OJHOBPEMEHHO HauOoJjiee CIOPHBIX CEep JIUHTBUCTHKH.
@paszeosiorusi OXBaThIBAET BCE YPOBHU  SI3BIKOBOM CHUCTEMBI W IIHPOKO
IpeICTaBlieHa B Pa3IUYHbIX (YHKUUOHAIBHBIX CTHISIX, OJHAKO, BO3MOKHO
UMEHHO B CHJIy 3TOM YHHMBEPCAJILHOCTH OHA JIOJT0O€ BpeMsl paccMaTpHUBajach Kak
nojpasziel  JIGKCUKOJIOTMM M He o0jajajna CcTaTycoOM CaMOCTOSTEIbHOM
JUCHUTUIAHBI.

Hacrosiniee nuccepTallMOHHOE MCCIEJOBAHUE B ONPEAEIEHHON CTENEHU
CIY)KUT peajiu3alluM 3ajJiad, YCTAHOBJICHHbIX YKazamu lIpesunenrta PecryOnuku
V36ekucran NeVII-5847 ot 8 oxTs16ps 2019 roma “O06 yTBEp>KICHUM KOHLIETILUU
pa3BUTHS CHCTEMBbI BbICIIero oOpa3oBaHusi PecnyOnuku Y3oekucrtan g0 2030

BTlocnanue Ilpesunenrta Pecnybnuku V3Oekucran IllaBkata Mupsuéesa Omuit Maxmucy «Ham Benukuii u
MYJpBIH HapoJ| ClIOCOOEH OTKPHITh HOBYIO CIIaBHYIO CTpaHMIly B cBoeil ncropum» // Hapoxnoe cnoo, 25.01.2020.
Ne19 (7490) (nata obpamenus 17.10.2025)
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roga”, NeVII-5850 ot 21 oxktabps 2019 roma “O mepax Mo KapAuHaJIbHOMY
MOBBIIICHUIO aBTOPUTETa MW  CTaTyca y30€KCKOro s3blka B  KayecTBE
rocynapctBeHHOTO s3bika”, NeVII-60 ot 28 suBaps 2022 roma “O crpareruu
pazButuss HoBoro VY36ekucrana”, [loctanoBnenusimu Ilpesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan Nelll1-2909 ot 20 anpens 2017 roma “O Mepax mo AanbHeHeMmy
Pa3BUTHIO CUCTEMBI Boiciiero oopazoBanust’, NelIl[1-3775 ot 5 urons 2018 roma “O
JIOTIOJTHUTENIBHBIX MEpax I10 TOBBIIICHUI0 KadecTBa OOpa3oBaHUs B BBICIIUX
00pa30BaTeNbHBIX YUPEXKICHUSAX M OOECHEUYCHHI0O HX AaKTHMBHOTO YYacTHs B
mupokoMacTabHbIx pedopmax, peanusyembix B crpane”, Nelll1-5117 ot 19 mas
2021 roga “O mepax MO MOAHATHUIO AESATEIBHOCTH IO MOMYJSPU3ALMHN U3YUCHUS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecrnyOnuke VY30ekUCTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM
YPOBEHb’, & TAKXKE PAAOM IPYTMX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX AKTOB, KACAKOIIUXCS
JTaHHOM c(ephl.

CooTBeTcTBHE MCC/IEIOBAHNS MPUOPUTETHLIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHSA
HAYKHM M TeXHOJIOTMi pecnyOauku. J[aHHOE AUCCEPTALMOHHOE HCCIEIOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUSI HAYKH U

texHosorui  PecnyOnuku ~ Y36ekuctan |.  “DopmupoBaHHE  CHCTEMBI
VHHOBALIMOHHBIX HWJEH M IMyTH HUX pealu3alydd NPU COUHAIBHOM, IMPABOBOM,
3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JIYXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKOM pa3BUTUHU

MH(POPMAITMOHHOTO 00IIIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO roCy1apcTBa’.

CreneHb W3Yy4YeHHOCTH MNPoOaeMbl. 3apyOexHble Y4EHBIE TaKHe Kak,
1. Bammy, JIx.Alitucon, A.ITL.Koyu, ®.Yutpa, B.®@neiimep, Ix. Xaysepman u ap.
BHECJIM 3HAYUTEJIBHBIN BKJIAQJ B Teopuro ¢paszeosorun u ¢pazeocemManTuku. HMx
UCCJICIOBAHUS TIOCBSIIICHBI OOIE Teopuu (Ppa3eosioTvH, Pa3IUYHBIM aCIEeKTaM
JEKCUYECKOM CEMaHTUKM M  KOTHUTHUBHBIM  OCHOBaM  (hpa3eosIOrM3MOB.
3apyOekHble JIMHTBUCTHI PAacCMaTpUBAIOT (Pa3€OJOTHUECKUE EAMHHIBI Kak
0COOYI0 CEMAHTHYECKYI0 KaTEerOpuI0 M H3y4aroT MX (QYHKUMM B S3bIKE U
MBIILJICHUH.

B crpanax CHI' ¢paseosioruto ¢ pa3ivvHOM HAMPaBICHHOCTHIO H3Yy4alu
coBpeMennble yuéHble, kak, H.H.Amocosa®', B.B.Bunorpamos3!, B.I'Tak %,
M.M.Konsurerko®, 10.C.Macnos**, A.P.ITonosa* u ap. Dtu ydeHsle n3yyanu
JIEKCUYECKYI0 CEMaHTHKY (pa3eosioru3MOB, UX KOMITIO3UIIMOHHBIE OCOOEHHOCTH U

PBammm 1. ®pannysckas cTunmcthka. — Mocksa: MAJI, 1961. — 394 c.; Aitchison J. Aitchison's Linguistics: A
practical introduction to contemporary linguistics. — London: Hachette UK, 2010. — 328 p.; Cowie A. P. (ed.).
Phraseology: Theory, analysis, and applications. — Oxford: OUP, 1998. — 729 p.; Chitra F. Idioms and idiomaticity,
— Oxford: OUP, 1996. — 481 p.; Fleischer W. Phraseologische, terminologische und onymische Wortgruppen als
Nominationseinheiten // Nomination-fachsprachlich und gemeinsprachlich. — Wiesbaden: VS Verlag fiir
Sozialwissenschaften, 1996. — C. 147-170; Hausermann J. Phraseologie. — Berlin: De Gruyter Mouton, 1977. —
732 p.

30 Amocosa H.H. OcHoBb! aurmnuiickoii ¢ppaseonoruu. — Jleanurpan: JITY, 1963. — 208 c.

31 Bunorpagos B.B. O6 0CHOBHBIX Tunax (pa3eonornueckux eIMHHUIl B PYCCKOM s3bike // 30paHHBIE TPYHIBL.
Jlekcukonorus u nexcukorpadus. — Mocksa: Hayka, 1977. — 312 c.

32 Tak B.T. SI3bikoBbie nepeoGpazoBanus. — Mocksa: 1llkona “SI3eiku pycckoii KymsTypsr”, 1998. — 763 c.

33 Konbienko M.M. V36panHsie TPy Ibl 10 A3bIKO3HAHKIO. — Animatel, 2010. — 444 c.

3 Macnos 10. Vs6pannsie Tpyapl. Acnextonorus. Obuiee s3biko3Hanue. — Mocksa: Jlutpec, 2013. — 731 c.

% TMonosa A.P. Jlekcuko-(hpa3eosorndeckuii KOMIUIEKC KaK pE3yJbTaTa PeaM3allid KPEaTHBHOTO MOTEHIHANA
nekcuueckor eauHuIpl: Juce...n-pa. duon. Hayk. — Open, 2013. — 237 c.
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ponb B guckypee. A.B.Kynun® pasBupan conmoctaBuTeNbHYI0 (pa3seoCceMaHTHKY
pasubix a36ik0B. B.H.Temus®” uccnenoBan KOTHUTHBHBIE acIEKTHI (pa3eosiorum,
NN Yepusimosa 2 u H.M.Ianckuit % — cemaHTHYecKyl0o CTPyKTypy o
“KOHIENTyaIbHBIA 0a3zuc” ¢pazeonorn3MoB. Takum oOpa3om, HCCICIOBAHUS B
CHI' oxBaThIBalOT MIMPOKUMA CIIEKTP BOMPOCOB: OT TUIIOJIOTMM M CEMAHTUKH 10
CTHWJIMCTHKH U TIParMaTUKH (Ppa3eoIOTHIeCKUX TNHUII.

B V306ekucrane ¢gppa3eonornio u3y4aroT B KOHTEKCTE KaK y30€KCKOTO, TaK U
CONOCTaBUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHMS. 3HAYUTENBHBIN BKJIaJ B 3Ty OOJACTh BHECTHU
Takue wuccienosarenu, kak JLU.Poitzenzon, HO.ABanmanu, A.M.bymyii,
T.A.bymyii, A.D.MamaroB, M.W.YmapxomxkaeB, A.M.Omupona, b.FOnpames,
A.P.Mcmaunnos, H.3.Hacpymnnaesa, I'.X.0O0pyesa, H.III.AMpuaanHoBa,
A M.Typa6os* u npyrue. DTv y4éHble yAensan BHUMAHUE PA3IMYHBIM aCIIEKTaM
dpazeonoruu. Tak, A .M.bymyii n3yyal JeKcuKorpaduieckoe u
oubnuorpaduueckoe npeacrasieHue ppazeonoruu, A.D.MamaToB aHaTU3UPOBAI
JIEKCUKO-(Ppa3eoIoTUuecKre HOPMBI y30eKckoro si3bika, a M.M.Ymapxomxkaes
3QJI0KUTT  OCHOBBI  (ppazeorpaduu  y30ekckoro s3eika. H.3.Hacpymnaesa
aHanu3upoBasia (HOPMUPOBAHME TEHACPHBIX KOHIENTOB B aHIVIMMCKOM U
y30eKkckoil ~ (pazeosiornueckoil  kaptuHe Mmupa, a  H.II.AmpuaauHosa
paccMaTpuBaeT MPUHLUNBI aKTyalIn3alud (pa3eoJOrMuecKoll CEMaHTHKU C
MO3UIMH KOTHUTUBHO-IMCKYPCUBHOTO ToAXoAa. B 1e710M, OTEYEeCTBEHHBIE
HCCIICIOBAHUST TIOKA3bIBAIOT MHTEPEC K CTPYKTYPHBIM, CEMAaHTUYECKUM H
CTWJIMCTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM (hpa3eosOTHYeCKUX EAMHMI], a TaKkKe K HUX
CpPaBHEHUIO C ApyruMu sibikamu. [Ipu sTOM mpobiieMa CHCTEMHOTO OMUCAHUS

3 Kynun A.B. Kypc ¢paseonoruy coBpeMEHHOr0 aHTIIMICKOro A3blka. Yuel.1/1d MH-TOB U (aK. HHOCTp. f3. — 3-€
u31., nepepad. — M.: @ennkc, 2005. — 488 c.

37 Tenus B.H. Pycckas (ppa3eonorus: ceMaHTHYECKHUH, IparMaTUYeCcKuii U TMHIBOKYIbTYPOJIOTHYECKUM aCeKThl, —
Mocksa: llkona “fA3siku pycckoit KymsTypsr”, 1996. — 288 c.

38 Yepupnuesa M.1. ®paszeosnorus coBpeMEHHOr0 HEMEILIKOTo si3bka. — Mocksa: Bricuias mxomna, 1973. — 200 c.

% Ianckuit H.M. ®pa3eonorus COBpeMEHHOTO PyCCKOro si3blka. — Mocksa: Beicias mxona, 1969. — 231 c.

40 Poiizenszon JI.W. Jlexiuu no obueil u pycckoii gppaseonorun. — Camapkann: CamI'y, 1973, — 223 c.; Poiizenson
JL.LU. Pycckas ¢pazeonorus. — Camapkana: Caml'y, 1977. — 121 c.; ABanmanu 10.JO. CemanTHyeckas CTpyKTypa
CJIOB-KOMITIOHEHTOB M CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa (pa3eosorMYecKuX eAuHHIl (Ha MaTepualie UHJOEBPOINEHCKUX
s136IKOB) // Broyuterenpb mo dpaseonoruu Nel: Tpyasr CamI'V um.A.HaBou. — Camapkana, 1972. Bein. 234, — C. 4-12;
Bymyit T.A. fI3bIk B cucremHoil crpykrypammun. — Tamkent: ®an, 2014. — 232 c.; Bymyit A.M. Tekcr kax
JIMHTBHCTHYECKUI 00bekT // [IpenonaBanue s3bika u ureparypbl. —TamkeHt, 2003. — Ned. — C.19-24; bymyit A.M.
Interlingual Equivalence of Phraseology // Language and Speech in Synchrony and Diachrony: Papers from an
International Linguistics Conference. — Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 2017. — P. 116-121; MamaTtos
A.D. IIpobiiembl IeKCHKO-(hPa3eoIornIecKoi HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JINTEPaTypHOM sI3bIKe. — ABTOpe(.
amcc... 1-pa ¢wion. Hayk — Tamkent, 1991. — 46 c.; YmapxomxkaeB M. 1. Ocnossl ¢pazeorpadun. — Tamkent: daH,
1983. — 133 c.; Ymapxikaes M.D. OaMOH THIIH JEKCHKOJIOTHACH Ba (ppaseonoruscu. — Auamxon: AJITIIN, 2010.
— 150 c.; OmupoBa A.M. Pycckas ¢paszeonorus B KOMMyHHKaTHBHOM acriekte. — TamkenT: ®@an, 1988. — 89 c.;
IOnmamer b. DyHKIMOHATBHO-CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (Pa3eoNOTHIECKUX EAWHUI] B COBPEMEHHOM
y30E€KCKOM JIUTepaTypHOM si3bike: ABToped. mmcc... n-pa ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1993. — 42 c.; Mcmannos A.P.
[Iparmatuka ¢paseonornn u e€ TexkcroBas akryanusamus: (Ha maTepmane OKka3WOHAIBHBIX HpeoOpa3oBaHMMA
(hpa3eosoTHYeCKUX EAWHHMI] aHTIUHCKOTO s3bIKa): ABTOped. mucc.... kKaHm. ¢uimon. Hayk. — Tamkent: Y3['YMS,
2001. — 28 c.; Hacpymmaesa H.3. ®dopmupoBaHHE TI'eHIEPHBIX KOHLENTOB B AaHIVIMHCKOW M Yy30eKCKOH
(pazeonornueckux KapTuHax Mupa. ABroped. aucc.... n-pa ¢unon. Hayk, 2018. - 28 c.; O6pyesa I'. X. O casure
UMEHU COOCTBEHHOIO B paspsii HapHLATENbHBIX CJIOB BO (pa3eosiorMy aHIJIMiickoro s3bika // BecTHHK
Yenssbunckoro rocynapcrseHnoro yuusepcutera. — 2010. — Ne.22. — C. 100-102; Amriddinova N.Sh. Extra-
Linguistic Reasons for Semantic Variation of Phraseologisms // Theoretical & Applied Science, 2021. — P. 652-654;
Turabov A.M. Kichik sintaksis muammolari: Filol. fan. dokt. avtoref. — Samargand, 2023. — 32 b.
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($pa3eoCTUINCTUYECKOTO  3HAYEHHS W MEXaHM3MOB  €ro  KOHTEKCTHOM
aKTyaJM3alliy OCTAETCSl HEAOCTATOYHO Pa3pabOTaHHOM.

CBsi3p  JMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHMA € IUIAHAMHM  HAy4HO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PaldoT BbICIIEI0 00pa3oBaTENbHOI0 Y4YpPeKIACHHS, B
KOTOPOM  BBINOJIHEHA  Auccepranmsa. JlMccepTallMOHHOE  MCCIIEJOBaHUE
BBIIIOJIHEHO B pPaMKax Hay4dyHO-UCCIEN0BAaTENbCKOro IuaHa CamapKaHACKOTO
roCyZapCTBEHHOIO MHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB IO TeMaTHKe “‘KOrHUTHBHOE,
MParMaTHY€CKOe U COLIMOJIMHIBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAaHUE JUCKypCa”.

Henabro nccjie0BaHus SBISIETCS BBISBICHUE CTHIIMCTHYECKOW CYIIHOCTH U
CTPYKTYPHOM OpraHu3aLMH CTUJIMCTHYECKOTO acrekTa 3HAYEHUS
(dpa3eoqOoruuecKux eANHMI] AaHTIIMHCKOTO S3bIKa, YCTAHOBJICHHE UX IKCIPECCUBHO-
HMOIIMOHAJIBHBIX CBOMCTB M (POPM MPOSIBICHUS B TEKCTE.

JlocTrkeHre BhIIIEYKa3aHHBIX LIEJIEH UCCIEI0OBAHUS OCYILECTBISAETCA MyTEM
pELICHUS CIIEYIONUX 3aaY:

- MOApPOOHO HCCIENOBaTh CTHWJIMCTUYECKYIO CHEUU(UKY aHTIMHCKUX
(pa3eoqOruueckuxX €IUHUL] PA3NUYHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp U YpPOBHEH
UAUOMATHYHOCTH, BBIABUTH M OXAPaKTEPHU30BaTh  HMX  DKCIPECCUBHO-
HSMOLIMOHAJIbHbIE  (PYHKLIMH, MOKAa3bIBAIOUIME  CYOBEKTHMBHOE  OTHOIIECHUE
rOBOPSIILIEr0 K 0003HaYaeMOMY SIBJIEHUIO;

- ONpEAeNUTh KIIUYEBbIE (PAKTOphI, KOTOpbIE OO0YCIaBIMBAIOT CTUJIEBOE
3Hauenne @OE  (cemaHTHMYeCcKHMe  KOHHOTAIlMM, KOMIIOHEHTHBIM  COCTaB,
ATUMOJIOTHYECKUE (PPa3e0JIOTMUECKUE EIUHULIBI U JIP.), TOKa3aTh, KaAK pPa3INYHbIE
JEKCUKO-TpPaMMaTUYEeCKUE CpeAcTBa (JIEKCEMbI, YCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS,
CUHTAaKCHUYECKHE KOHCTPYKIMH U T.II1.) pEATU3YIOT 3KCIPECCUIO, SMOIIMOHAILHOCTh
Y CTWJIMCTUYECKYI0 MAPKUPOBAHHOCTH B cocTaBe DF;

- HCCIIEIOBAaTh HEPApXUI0 CEMAHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB B 3HAYCHHUH
(pa3eoqOruueckux €AUHMIl — OT JACHOTATUBHOTO YPOBHS JO KOHHOTATUBHOTO U
(PYHKIIMOHAJIBHOTO — U OINPEAETUTh MECTO CTHJIMCTUYECKOTO KOMIIOHEHTa B 3TOM
CUCTEME;

- 0000IIUTh JIGKCUYECKUE U JIEKCUKO-TpaMMaTudeckue (GOpMbl, C TIOMOIIBIO
KOoTopbix B @DPE $BHO BBIpaXaeTcsi CTWIMCTHYECKas OKpacka (Hampumep,
UCII0JIb30BAHUE SKCIIPECCUBHO-OKPALIEHHOMN JIEKCUKH, apXanu3MOB, IPOCTOPEUHBIX
WIM KHIKHBIX COUYETaHUHM, OCOOBIX CHHTAKCMYECKMX KOHCTPYKUMH M T.II.),
pa3paboTaTh TUMOJOTHIO CTUITUCTHYECKON MapKUPOBAHHOCTHU (DPa3€0I0TU3MOB.

O0bekTOM HCCIeNOBAHMSA  SBISIOTCA  (PA3€OJOrHUYECKUe  €IUHUIIBI
COBPEMEHHOTO0 AHTJUHCKOIO S3bIKa KaK YCTOWYMBBIE, CEMAHTHUYECKHU IIEJIOCTHBIE
CJIOBOCOYETAHMS, (PYHKIMOHUPYIOIIME B CUCTEME $3bIKa M B XYAO0>KECTBEHHBIX
TEKCTaX U UX yHoTpeOseHHe.

IIpeamMeTroM wucciaeI0BaHUSA SIBISIETCS CTUJIMCTHYECKAsh COCTaBIISIOILAs
CEMaHTUKH (Pa3eoJOTUUECKUX EIUHUI] aHTIUICKOro S3bIKa, paccMaTpuBaemast
KaK KOHHOTATHBHO-CTHJIMCTUYECKOE M3MEpPEHHWE MX 3HaueHud. JlaHHBIN
KOMIIOHEHT  OOBEAMHSET  JKCIPECCHBHO-IMOLMOHAJBHBIC,  OLICHOYHBIE U
nparMaTH4ecKue NpHU3HaKd, OOYCIIOBJICHHbIE KOTHUTHBHBIMU  OOpa3HBIMU
MOACIIMU M COLMAJIBHO-PEYEBBIM  KOHTEKCTOM. (COBOKYNHOCTh  3THX
XapakTepUCTHK NpuAaéT  (pa3eosIOTUYECKUM  €IWHUIAM  CIeHU(PHIECKY O
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CTUIIMCTUYCCKYIO OKpaCKy H oOecrneynBaeT MX BBICOKYKO KOMMYHHKATHBHYIO

3 PEKTUBHOCTS.

Metoabl mucciaenoBanusi. lccrnegoBaHue omupaeTcs Ha KOMIUIEKCHBIH
JMHTBUCTUYICCKUIN MOJIXO, COYETAIOIIHIA: KOMIIOHCHTHBIN aHaIIN3,
KOHTCKCTOJIOTUYECKUI aHaIW3, aHAJIW3 10 HETOCPEICTBEHHO COCTABIISIOIINM,
BAJCHTHOCTHBIA  aHaJM3, meton  ammmkamuun  (mo  B.JL.)KykoBy),

COMOCTAaBUTEIIbHBIN aHAU3, METO/IbI OINIO3UIINH, CYOCTUTYIIMU U TpaHC(HOpMAaIIUH.

Hayuynass HOBM3HA [uccepTalMy 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO B IpoOLECCe
UCCIIEIOBAHMS:

pa3paboTaHa U TEOPETUUECKH 000CHOBaHA LIETOCTHASI TPEXYPOBHEBAS MOJIEIH
ornucanusi (pa3eosOTHYECKON €TUHUIIBI KaK JIBYCTOPOHHErO 3HaKa, B KOTOPOM
IrpaMMaTHYECKUH, EHOTATUBHO-CUTHU()DUKATUBHBIA M CTHJINCTUYCCKUN YpPOBHU
CBA3aHBl yepe3 cucremMy (paseocem, a CTHWIMCTHYECKAas HEUTPATbHOCTh
UHTEPIPETUPYETCS KaK OCOOBIM THUI MapKUPOBAHHOCTH, YTO YTOUYHSAET MECTO
CTWIMCTHKU B OOIIEH ceMaHTHKe (Dpa3eosoru3mMoB M 3a7a€T ONepalioOHAIbHYIO
CXEeMy UX aHaJIu3a;

000OCHOBaH MepexoJl OT TPAJAUIMOHHOM  CHCTEMBl  Pa3pO3HEHHBIX
CTWIMCTUYECKMX  TMOMET K  KOHUEMUMU  “macmopra  ynorpeOsieHus’
dpazeosiornueckol eAUHUIBI, B KOTOPOM CTHJIMCTUYECKHE XapPaAKTEPUCTUKU
HOPMUPYIOTCS KaK MHOTOMEpPHBIH MpoQuib (PErucTp, TOHAJIBHOCTh H
WHTEHCHUBHOCTb, OIICHOYHAs HAIPaBJICHHOCTh, KOMMYHUKATHUBHBIH PEKHUM), UTO
MO3BOJISIET  COJMM3HUTH  CJIOBAapHOE M PEYeBOE€  3HAUYE€HHE, OOECIEeYUTh
COMOCTaBUMOCTh JICKCUKOTPA(PUUYECKUX ONHUCAaHUW U HX MPUTOJHOCTH IS
aBTOMATU3UPOBAHHON 00pabOTKH;

NMpe/ylo’)keHa UM OMMCaHa TUIMOJOTUS  WHIUBUAYAJTbHO-CTHJIMCTHYECKUX
MPOSIBJICHUN  (Ppa3eosorMyecknx €AMHMI, OXBaTbIBAIOIIAsl  AKCIPECCHUBHO-
OMOITMOHAIIBHYIO  TPUPONY, CEMAHTUKO-CTUIMCTHYECKYI0 BBIPA3UTEIHHOCTD,
JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUE CpelIcTBa €€ aKTyanus3aluu, ocoObii kiacc @OE-
WHTEHCU(UKATOPOB U €TUHUIIBI C OHOMACTUYECKUM KOMITOHEHTOM, YTO TTO3BOJISIET
NpPEACTAaBUTh BapbUPOBAHWE HOCUTENEH HKCIOPECCUU B E€IUHOM CHUCTEME OT
MOP(OTOTUYECKOTO U CHHTAKCHYECKOTO YPOBHS O OHOMACTUKH M KOHTEKCTHOTO
YCHUJICHUS,;

YTOYHEHbl W KOHKPETH3UPOBAHBl CEMAHTHKO-CTHJIMCTHUYECKHE KPUTEPHUH
pasTpaHUYCHHUS]  YCTOMUMBBIX  CJIOBECHBIX  KOMIUIEKCOB  (IMEPEMEHHBIX
CJIOBOCOYETAHMM, (pa3eosoru3aMoB M He(Dpa3eoJOTHMYECKUX  YCTOMUMBBIX
coueTaHui), 4ro obOecneyuBaer Oojee TOUYHOE OIpejesieHue  “mopora
(Gpa3eosoruyHOCTH”,  BBISIBJIGHWE  YCJIOBUM  KOHTEKCTHOM  aKTyallM3allu
dpazeosornueckoro oopasa u MOCTPOCHUE METOAUKH KOHTEKCTHOW aTpUOyIIUH.

IIpakTH4yeckue pe3yabTAThl HCCIAEI0OBAHUS ONPEICISIIOTCS BO3MOKHOCTBIO
WCIIOJIH30BAHUS TOTYYEHHBIX JAHHBIX OTHOCUTEJIPHO MPUHITUIIOB WHTEPIPETAIIUN
b pa3eosornuecKkux eIUHUIl B KOHTEKCTE B MPAKTUKE MPENOaaBaHusl aHTIIUHCKOTO
SI3BIKA.

[IpakTuueckue pe3yiabTaThl TUCCEPTAIIMH MOTYT OBITh WCIOJB30BaHBI MPHU
COCTaBJICHUH (PPa3eoNOrMUECKUX CIIOBapel € 3KCIPECCHBHON MapKUPOBKOHN B
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y4eOHBIX MOCOOUSIX MO aHIVIMHCKOMY SI3BIKY, B @aHAIHM3€ XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa,
npyu 00y4EHUN MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIMU U IEPEBOY.

JlocToBepHOCTH pe3yabTAaTOB HCCJIEI0BAHMS oOecnieunBaercs
MHOTOACTIEKTHBIM ~ aHAJIW30M  OOIIMPHOTO  (Hpa3eoIOTMYECKOro  Marepuaia,
UCII0JIb30BAaHUEM ITPOBEPEHHBIX METOJIOB COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKH, OIOPOX Ha
aBTOPUTETHBIE WCTOYHUKM U JEKcukorpapuyeckue naHHble. Hané&xHocTb
IIOJIYYEHHBIX BBIBOJOB IOATBEPKAACTCS UX COOTBETCTBUEM TEKYILUM TE€HICHLIUAM
JUHTBUCTUYECKOM HAYKH W JIOTUKOM TEOpEeTHYEeCKHX 000O0IIeHuid. Pe3ynpTaTh
00CYXIaJIUCh B paMKaxX HAy4YHbBIX MEPONPUATHA U MOTYT CIIY)KUTb OCHOBOM IS
MTOCTEAYIOIIUX UCCIENOBAHUN.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HUCCJIEI0BAHUA.

Hayuynas  3HauumMoCTh  HcciefoBaHus ~ OOycloOBJI€Ha  pa3pabOTKOM
KOHLIETITYaJIbHOTO amnmnapara CTHJIMCTUYECKOM CEMAaHTHKU (Ppa3eoJornyecKux
enunull (PE) u cuctemarusanueil METo 0B UX aHanuza. B yactHocTH, B padote
[OCJIEOBATEIbHO ~ M3YYAKOTCS  MEXaHU3Mbl  KOHTEKCTHOM  HMHTEpIpETALUU
(pa3eocTUINCTUYECKUX 3HAUYEHUN YCTOMUYMBBIX cioBecHbIX kKoMiuiekcoB (YCK),
BKJIFOYAsl ~ BBIABJIEHHE MX  JKCIPECCUBHO-IPArMAaTUYECKUX  KOMIIOHEHTOB.
[TosryueHHbIe pe3yabTaThl YIAyOIsitOT HOHUMAHUE CEMaHTUYeCKOU CTpYKTypsl DE
U JIONOJIHSIOT TEOPETHUECKYI0 0a3zy (pa3eoCceMaHTUKU U CTHIMCTUKH, CO3/aBast
OPEINOChUIKM ISl COBEPIICHCTBOBAHUS JIEKCUKOTPAQHUUECKUX ONUCAHUN MU
MIPaKTUKH MEPEBOJA.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb JMCCEPTALMU ONpPENENSAETCS [HUPOKUMU
BO3MOXHOCTSIMU TPUMEHEHHsI €€ pe3yJbTaToB B OOpa30BaHWU M TPHUKIIATHOU
nuHrBUCTUKE. [Ipenio’keHHble KOHUEMUMU U METOJUKH MOryT  OBbITh
MHTETPUPOBAHbI B COAEpKaHUE YUEOHBIX KypCOB MO CTHJIMCTUKE, JIEKCUKOJIOTHUH,
TEOPUU U TIPAKTUKE MEPEBOAA, a TAKXKE MPHU COCTABJICHHM CHELUATU3UPOBAHHBIX
(pazeosoruueckux cioBapei st 0ojiee MOJTHOIO OTPAKEHUS CTUIMCTUYECKUX
XapaKTEPUCTHK YCTOWYMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB. I[IpakThueckue BBIBOJBI
JUCCEPTAIIMM MOTYT OBITh YYTEHBI MPH TOJATOTOBKE YYEOHBIX TOCOOUN W
IJIOCCApPHUEB, & TAKXKE B JIEATEIBHOCTH MIEPEBOAYNKOB, PETAKTOPOB U KYPHAIUCTOB
JUTSI TIOBBILIEHUS] TOUHOCTH M BBIPA3UTEIIHOCTH PEYH.

Hcxons w3  BBILEHU3JIOKEHHOTO, MOYKHO OTMETUTH, YTO MCCIIEJOBAaHUE
CTHJINCTUYECKOIO acrekTa (pa3eosIoTHYecKO CEeMaHTHKH 00J1aaeT BBICOKOM
HAyYHOH M MPAKTUYECKOW 3HAUMMOCTBIO, COOTBETCTBYET MPUOPUTETHBIM 33]1a4yam
OTEYECTBEHHOW W MHUPOBOM HAyKH M BHOCUT BKJIAJ B Pa3BUTHUE COBPEMEHHOM
TEOpUU  s3blKa,  JeKcukorpapuu,  (Qpazeorpadum U MEKKYJIbTYpHOU

KOMMYHUKAIIVH.
BHeapenue pesyiabraroB ucciaenopanus. Ha ocHose pe3yJIbTAaTOB
ucciaenoBanuss  Ha  TeMy  “[IpyHOMIBI  KOHTEKCTHOM  MHTEpHpETaluu

(pa3eoCTUINCTUYECKOTO 3HAYEHHUsS] YCTOMYMBBIX  CJIIOBECHBIX KOMILJIEKCOB”™

BBIBOJBI O HAy4YHbIX MWHHOBAalMSIX B JHWCCEPTAllMM, B YaCTHOCTH,
OTHOCHUTENIFHO Pa3pa00TaHHOCTH U TEOPETUYECKOM OOOCHOBAHHOCTU IIEIOCTHOM
TPEXYPOBHEBOM  Mojenu  omucaHus  (pa3eosIorMYecKOr — eQUHMIBI  Kak
JBYCTOPDOHHETO  3HAKa, B  KOTOPOM  IpaMMAaTHYECKUW,  JEHOTATUBHO-
CUTHU(DUKATUBHBIA W CTUJIUCTHYECKUNW YPOBHHU CBSI3aHBI 4YEpEe3 CHCTEMY
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¢dpazeoceM, a CTUIMCTUYECKAs HEHUTPaIbHOCTh MHTEPIPETHPYETCS KaK OCOOBIi
TUIl MapKUPOBAHHOCTH, YTO YTOUHSET MECTO CTUJIMCTUKU B OOLIEH CEeMaHTHKE
(b pa3eosorn3MoB 1 3a/1a€T ONepalMOHATIBLHYIO CXeMY UX aHaJIn3a, UCIIOJIb30BAHBI B
nporiecce peanuzanuu dyHaaMmeHTtaibHoro npoekra FA-F1-005 “Uccnenoanue
UCTOPUHU KapaKAJIMAaKCKOTO JIMTepaTypoBeeHUs U (OJIbKIOpa” BBIMOJHEHHOTO B
2017-2020 romax B KapakanmakckoM Hay4yHO-HUCCIEI0BATEILCKOM HWHCTUTYTE
rymMaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi AkageMuu Hayk PecrnyOnuku
V36ekucran (cmpaBka Ne743/1 KapakanmakCKOro HayYHO-HCCIIEIOBATEIHLCKOTO
MHCTUTYTa TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakannmakckoro otaeneHuss AKageMud Hayk
PeciyOmmuku  Y30ekuctan ot 18 HosiOps 2025 roma). B pesynbrate KOMILIEKC
3aJaHUil W yOpaKHEHUM, HampaBlIEHHBIX Ha (QOPMHUPOBAHUE PEUYEBOM
KOMIIETEHIIMM TEPMHHOB, MCIOJb3YEMbIX B AHIJMHCKOM SI3bIKE, MOCITYKUJ
oboraineHnio GyHIaMEHTAIBHOTO IPOEKTA;

BBIBOJABI O TMEPEXOJ€ OT TPAJULUUMOHHOW CHCTEMBI  Pa3pO3HEHHBIX
CTWIMCTHUYECKMX  TMOMET K  KOHUEMUMU  “macmopra  ynorpeOseHus’
(pa3eosoruueckod €IUHUIBI, B KOTOPOM CTHJIMCTUYECKHE XapAKTEPUCTUKU
HOPMHUPYIOTCS KaK MHOTOMEpHBIA mpodunb (perucrp, TOHAIbHOCTh H
MHTEHCHUBHOCTb, OLEHOYHAsl HANPABJICHHOCTb, KOMMYHHKATUBHBIN PEXKHUM), UTO
NO3BOJIIET  CONM3UTH  CIIOBapHOE U pEYEeBOE  3HAUYECHHE, OOECIEeUUTh
COTIOCTAaBUMOCTh JIEKCUKOTpaQUUECKMX ONHCAHUA W MX HPUTOJHOCTb JUIS
aBTOMATU3MPOBAaHHON 00paboTku. Hcmonb3oBaHO B IpolieccCe peanu3alnuu
(¢yHnameHTanbHOro nmpoekra ‘“‘Kapakanmakckas ycTHas mpo3a (KaHpoBas
CTPYKTypa, TeHE3HC, CHCTeMa 00pa3oB, CIOKET U MOTHUBHI, mModTHKA)” 2021-2023
rr. B KapakannmakckoM Hay4HO-MCCJIEI0BATEIbCKOM HMHCTUTYTE€ T'YMaHUTapHBIX
Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi Akagemuu Hayk PecnyOmuku Y30ekucran
(cnpaBka Ne744/1 KapakanmakCcKoro Hay4HO-HCCIEAOBATEIbCKOTO HWHCTUTYTA
rymMaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi AxagemMuu Hayk PecrmyOnmku
V36ekuctan ot 18 HOs0pss 2025 roma). B pesynbrare co3gaHa BO3MOKHOCTh
UCIIOJIb30BAaHUSI NPU OPraHU3alldHd TEOPETUUYECKUX M NPAKTUYECKHUX 3aHATHUH,
CHELMaIbHBIX CEMUHAPOB B paMKaXx IPOEKTA;

BBIBOJIBI M PEKOMEHAALMM 110 YTOYHEHUIO M KOHKPETH3alUd CEMaHTHUKO-
CTWJIMCTHYECKUX KPUTEPUN pa3rpaHUYECHMs] YCTOMYMBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB
(mepeMeHHBIX  CIIOBOCOYETAaHUM, (Ppa3eojqoru3MoB M He(]pazeonmornyecKux
YCTOMYMBBIX COUYETAHMI), UTO 0oOecrieunBaeT 0ojiee TOUHOE ONpeiesieHue “ropora
(Gpa3eosornyHOCTH”,  BBISIBJIGHWE  YCJIOBUI  KOHTEKCTHOM  aKTyalM3aluu
dbpazeosornueckoro oopasa M IMOCTPOCHUE METOAUKH KOHTEKCTHOM aTpuOyluu
UCIIOJIb30BAHO B pPaMKax MeEXAyHapoJHoro mnpoekra 585845-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHT-JP “Development of the interdisciplinary master program on
Computational Linguistics at Central Asian Universities: CLASS” nporpammbi
Erasmus+  EBpomeiickoro  Coro3a, BbIMmojJiHEeHHOM B CamapkaHICKOM
rOCyJapCTBEHHOM WHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX s3bIKOB (cmpaBka Ne.3923/02
CamapkaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO WHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  OT
09.12.2025). B pesynbrate cO3/1aHa BO3MOXXHOCTb CHCTEMAaTHYECKOTO aHallh3a
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX W CTUIUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH (pa3eoqorHIecKuX
€IMHULL B TIPEJICTABICHHON HH(POpMAIIIH;
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NPEeNJIoKEeHUsT O pa3pabOTAHHOCTU MPOILEAYPHOrO0 Kapkaca KOHTEKCTHOTO
aHalIM3a CTWIMCTHYECKOM  BBIPA3UTENBHOCTH  (Ppa3eosIOTMUECKUX  €IUHHUII,
OCHOBaHHBIN Ha COOTHECEHUH YPOBHEH MX BHYTpeHHEN (ppazeoceMHON CTPYKTYpHI,
TUIIOJIOTUM MHTEHCU(PUKATOPOB M OHOMACTUYECKHX (HPa3eosOru3MOB C TIOJIEM
(GYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH, YTO TMEPEBOIUT MHTEPIpPETAIi0 (Ppa3ecoOTU3MOB U3
IJIOCKOCTU WJUTFOCTPATUBHOTO ONUCAaHMS B CHUCTEMY INPOBEPSIEMBIX NMPU3HAKOB U
MpaBUJl, yCTOMYUBYIO K )KAHPOBBIM U PETMCTPOBBIM M3MEHEHUSIM HCIOJIb30BAHbI B
pamkax mpoekra “English Access Microscholarship Program,” dbunancupyemoro
I'ocynapctBennsim aenaptamentoM CIIIA B corpynnuuectBe ¢ IloconscTBOM
CIHA B TamkeHtre W AMEPUKAHCKHAM COBETOM IO MEXIYHApOIHOMY
oOpa3zoBannto Ha 2022-2024 roasl, Ha OCHOBaHMM NHChbMa MuHHUCTEpPCTBA
BBICILIETO M CPEIHET0 CIenaabHOro oopasoBanus Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexadOps
2022 roga (copaBka Ne3924/02 CamapkaHJICKOrO TOCYAapCTBEHHOIO HHCTHTYTa
MHOCTpaHHBIX s3bIkOB  OT 09.12.2025). B pe3ynbrare mpemioKeHUS WU
COOOpaXeHMsI,  BBIJABHHYThIE B  JUCCEPTAllMHM, CO3JaId  OCHOBY  JJIA
COJZIEPKATEIBHOIO COBEPIICHCTBOBAHUS JAHHOTO MPOEKTA.

AnpobGanuss  pe3yJbTaToB  HCCJAeA0BaHMsl.  Pe3ymbraTel  TaHHOTO
UCCIIEZIOBaHUS OOCYXKIAJIMCh Ha [ MEXAYHapOAHBIX M 2 pecinyOJMKaHCKUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIHUSAX.

Ony0auKoBaHHOCTH pe3yabTaToB HMcciaenoBaHus. [lo Teme nuccepranum
ony0iIMKOBaHO 15 Hay4yHBIX paboOT, U3 KOTOPHIX 4 CTaTbU B peCIyOJUKAHCKUX U 2
CTaThU B 3apyOEKHBIX JKypHaJIaX, peKOMEH/IOBAHHBIX BEICIIEN aTTecTallioOHHON
koMmuccuel PecnyOnuku Y30ekuctaH uisi MyOJMKalMM OCHOBHBIX HAYYHBIX
PE3yNbTATOB TIOKTOPCKUX JUCCEPTALIUN.

Crpykrypa u 0o0beM auccepramum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHHS,
TpEX TJIaB, BBIBOJAOB II0 [JaBaM, 3aKJIIOUYEHMs, CIHCKA HCIOJIb30BAHHON
JUTEPATYphl U CIIMCKA YCIOBHBIX COKpalleHuil. O0beM AHcCepTallud COCTABIISET
134 ctpanwuir.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaeHum nucceprai 000CHOBAHbBI aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
IIPOBEJICHHOTO HCCJICIOBAHUS, OXapaKTepPU30BaHbI I€Jb M 3a/Jaud, OOBEKT H
MpEeIMET HUCCIEAOBAaHMS, MOKAa3aHO COOTBETCTBUE HCCIICAOBAHUS TPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHH pecrmyOuKH, U3JI0KeHbI Hay4YHas
HOBH3HA W TPAKTUYECKUE PE3yJbTaThl HUCCIAEAOBAHUSI, PACKPHITA Hay4dHas |
MPaKTUYECKasl 3HAYMMOCTh MOJYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, MPUBEICHBI CBEACHUS O
BHEJIPEHUM PE3yJbTaTOB UCCIICIOBAHUS B MIPAKTHUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX padoTax u
CTPYKTYpE IUCCEPTALINH.

B mepBoil rmaBe amccepranuu, KoTopas HazbiBaeTCs “CTHIMCTHYECKHI
acnexkT 3HavyeHus ¢ppaszeosiornyeckux eqnnul (PE) kak 00beKT cOBpeMeHHOM
JIMHTBUCTHYECKO TEOPHMW», pacCMaTpUBACTCS BHYTPCHHSS (CojaepiKaTeibHas)
CTpyKTypa (pa3eosoruueckux eauHuI] W HuX (Pa3eoceMHON OpraHHU3aIniy,
CIIOBapHas W CMBICIIOBasg penpe3eHTanuss uHbopmauu o ¢Gpa3eosoruuecKux
eAVHUIAX, CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH W (yHKIHMOHAmbHAas crenuduka
dbpazeocem.
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B nacTosiniee BpeMs BO BCEMUPHOM HAyKe paccMaTpHUBAETCS 3HAYUTEIbLHOE
yucino mpobiem Bo ¢paseonoruu. llepBocreneHHoe 3HaueHUE [JIsi TECOPUU U
npakTuku (pazeonorun u (pazeorpaduu HMEET HCCIEAOBAHUE BHYTPEHHEH,
coJiepKaTelIbHOM CTOpOHBI (hpazeosiorudeckor enunuilpl (DE), onpenenstomeit B
eAMHCTBE C (OpMalbHBIMU acleKkTaMu cBoeoOpasue e€, Kak 0co0oil
pa3neabHOO(POPMIICHHOM, HO CEMAHTHYECKH LEJOCTHOM EeIUHUIBI SI3bIKa, B
OTJIMYUE OT CJIOBA — LIEIbHOO(POPMIIEHHOTO 00pa3oBaHus, Hapsay ¢ KotopsiM OE
BBICTYIAeT KOHCTUTYEHTOM JICKCUKO-(Pa3e0ornIecKkoro GoHIa SI3bIKA.

[Mupoxuit wHTEpeC K UWHTepHpeTanuu (Pa3eoJOrHISCKUX CIUHUIl U
YCTOMYMBBIX CJIOBECHBIX KOMILJIEKCOB OOYCIIOBJICH, BO-TICPBBIX, BBICOKOU
TEOPETUYECKOM CJIOKHOCTBIO JKCIPECCUBHOM CTOPOHBI  A3BIKOBBIX €JIUHMII,
MOPOXKJIAIOIIEH JUCKYCCUH, U, BO-BTOPBIX, BIUSHUEM WHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB
ucClieIOBaHMs. 3HAYMMBIA BKJaJ B  pa3paboTKy mpoOJieMaTUKU BHECIHU
H.®.Anedpupenko, A.Il.ba6ymkun, JI.I'.3omoteix, A.B.Kynun, E.B.PspkkuHa,
N.M.Tyxracunos, M.Omazic*.

[To wmuenmoo W .M.Yepmpnésoit * |  pasnensHOO()OPMIEHHOCTH
(ppa3eonoru3MoB JenaeT MX YHUKaIbHBIMH 10 KoHHOoTauuu. E.H.Tonukuna *3
TPakTyeT  MpParMaTH4YeCKUid  KOMIIOHEHT  3HAY€HHUS  Kak KIJIFOYEBOI
muddepennnaneubiii npusHak ®OF, Bo3HuKaronmii U3 MOTPeOHOCTH BBIPAXKATh
CyOBEKTHUBHOE OTHOIIICHHE, SMOIUH, OLIEHKY U OKa3bIBaTh PEYEBOE BO3/ICHCTBHUE.

Briparommiics mBeMnapCcKui JIMHTBUCT 1. bamm* BIEPBBIC BBEN B HAYUHBIN
000pOT TEPMUH «@pazeonocus», yAEAUB 0cOo00€ BHUMAHHE (Ppa3eonornyecKum
€MHCTBaM, KOTOpbIC, MO €r0 MHEHHIO, YTPAaTWIM CaMOCTOSITEIbHOE 3HAUYCHUE.
Cy1iecTBeHHBIN BKJIa/ B pa3BUTHE YUEHUS O ()pa3eoIOrH4eCcKOM 3HAUYEHUU BHECTH
pycckue yuénsie E. JI. [Tonmuanos® u B. B. Bunorpamos*.

Boigaromuiics BKJIaa B pa3BUTHE aHTIIMKCKON (ppazeonornu BHEC A.B. KyHuH,
KOTOpBI  J1all  Clenyloliee  OomnpejesieHne  (Ppa3eooTUYecKord  eAUHUIIE:

4 Anedupenxo H.®. ®paseosorus B CBeTe COBPEMEHHBIX IMHIBUCTHYECKHX MapagurM. — Mocksa: Dmmmc, 2008, —
271 c.; badymkun A.Il. “Bo3MoxHble MUpPBI” B CEMaHTHYECKOM IPOCTPAHCTBE S3blka. — BOpOHEXCKui
rocymapctBennbiii - yaupepcurer, 2001. — C. 104; 3omoteix JL.I. KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHBIC OCHOBBI
(pazeosornueckoil ceMaHTHKU: MoHorpadus // Acrpaxanb: M3narenbckuil oM «ACTpaXaHCKUH YHUBEPCHTET,
2007. — C. 265; Kynun A.B. ®pa3eosorusi COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOTO si3bika. — MockBa: «MexayHapOaHbIC
otHomeHus», 1972. — C. 288; Kynun A.B. Kypc dpaszeonoruu CoBpeMEHHOI0 pycckoro si3bika. — Mocksa: Beicas
mkona, 1996. — C. 381; Peokkuna E.B. YcuneHne MHOTO3HAYHOCTH (HPa3eoIOTMICCKUX CAMHUI] KaK TCHICHIIUS
pasBUTHS aHIIIMICKON (hpaseosornd Ha coBpeMeHHOM »oT1ane // BecTHHK MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO

JMHTBHCTHYECKOro yHHBepcurera, 2008. — Ne544. — C. 58-75; Peokkmna E.B. HHTeprekcTyaibHOCTH
(dpazeonorn3mMoB, 00pa3oBaHHBIX 10 aHAIOTHHM, B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM si3bike // BecTHMK MoOCKOBCKOTO
TOCYAapCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYeCKoro yHuBepcutera. — 2012, — Ne654. — C. 154-162; TyxrtacunoB M.M.

BHuenpenne wnHHOBanmii B mpouecc oOy4eHHWs TeOpHMHM W TpakTHKu nepeBoja // — Poccus — Y30exucrad.
MexayHaponHsie 00pa3oBaTeNbHBIE U COMUATBHO-KYJIBTYpPHBIE TEXHOIOTHU: BeKTOpHI pa3Butus, 2019. — C. 111-
113; Omazi¢ M. Processing of idioms and idiom modifications: A view from cognitive linguistics // Phraseology. —
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2008. — P. 67-79.

42 Yepupnuésa M.1. ®paseosiorus COBPEMEHHOIO HEMEIIKOTO si3bika. — MockBa: Beicmas mkona, 1973. — 200 c.

43 Tonukuna E.H. O6 00LIeM OTIMYUTEIBHOM HpU3HAKEe (PPA3€0JOrMYECKMX €IMHHI, OTTPAHUYUBAIOIIMX HX OT
He(pazeosoru3moB // [IpobaemMbl YCTOMYUBOCTH U BAPUAHTHOCTH (Ppazeosiornueckux eauHuil. — MockBa: Beicmas
mkona, 1972. — C.16.

4 Bamm 111. dpanysckas ctunuctuka. — Mocksa: UAJL, 1961. — C.167.

% INonusanos E.JI. Ctatbu o obmeMy a3piko3Hanmo. — Mocksa: ['nas. Peakuus BocTo4HOM muTeparypbl, 1968, —
376 c.

6 Bunorpagos B.B. O6 0CHOBHBIX THMax ()Pa3eoJOrMYECKMX EIMHUI[ B PYCCKOM si3bike // V36paHHbIE TPY/bL:
Jlexcukonorus u nekcukorpadus. — Mocksa: Hayka. — 1977. — C. 47-68.
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“yCTOMYHMBOE COYETAHHE JIEKCEM C IMOJHOCTHIO WIIM YACTUYHO MEPEOCMBICIIEHHBIM
3Hauenrem”. A.B. Kyaun*’ BeijessgeT 4eTrIpe THIIA 3HAYCHUM (PPa3e0IOrUueCcKuX
CIIMHHII.
Tao6auua 1.
Tunbl 3Ha4ennii ppaseosorudeckux exuHun (mo A.B. Kynuny)

Tun 3HaueHus
(bpazeosiornyeckux XapakTeprucTuKa 3HaYCHHS Tumnsl Gppa3eosornueckux eIuHuI]
€IMHHULL
CrnoBocoueTanus, B TOM qHCIIe
Homunamuenoe CooTHeceHO ¢ Ha3bIBaHUEM MpPEeIMKATUBHbIE U MOJyNpeIUKaTUBHBIC
KOHCTPYKLIUH
[TpomexxyTOoUHBIN THII,
(bukcupyrommit
Homunamusno- . | T'maronpHble codeTaHus, NEPEXOIsLINe
MEPEXOTHOCTh byHKIMi
KOMMYHUKAMUBHOE IIPY NACCUBU3ALINU B MPEUIOKEHNE
MEXITy Ha3bIBAHUEM U
BBICKa3bIBAaHHEM
Otpaxaer  3MOLMOHAIBHO- | MexXI0oMeTHbIE COYETAHHUS u
Mescoomemnoe PEaKTUBHYIO IPUPOLY | IPEIUKATUBHBIC €VHULIBI,
3HAYEHUS BBITIOJTHSIOIINE MEXIOMETHYIO (DYHKITHIO
[ocnoBurst u MIOTOBOPKHU —
CootHeceHO c
Kommynuxamuenoe npeauKaTHBHBIE (bpazeonoruveckue
BBICKa3bIBAaHHEM
€IMHULIBI

MHoOrue JUHTBUCTBI COCPEAOTAYMBAIOT CBOE BHHUMAaHUE Ha U3YyYCHUU
BHYTpeHHEe cTopoHsl ®OE © wuX OKKa3uoHaJIbHbIX Moaudukamuii. Tak,
B.I1.XKykoB*® paccmaTpuBan BHYTPEHHIOK CTOPOHY (PPa3eoOrHUECKUX €IMHMI]
yepe3  Opu3My HUX ~ CEMAHTUYECKOro  fAlIpa, JeXalmero B OCHOBE
dpaszeocemanTH4YeCKOM CTPYKTYphl. Ilo ero MHeHWIO, BHYTpeHHsA ¢dopma
npeAcTaBiser  coboi  “‘CEeMaHTHYECKUH  CTEp)KCHb 00eCIIeYnBaOIINNA
IIEJIOCTHOCTh 3HAYEHUsI W ONpENeNsIonuii o0pa3Hyl0 OCHOBY (ppaszeosioruzma.
Uccnenosarenb nog4€pKUBall, UTO MPOLECC TOHUMAHHS YCTOMYMBOTIO BBIPAKEHUS
HEBO3MOXeEH 0€3 yu€Ta ero BHyTpeHHEeH (OpMbl U KOHTEKCTHBIX TpaHCHOPMAaIU.
N.AMensuyk *° B cBoeli paboTe paccMaTpuBal BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY
bpazeoOTUUEeCKUX EIUHUI] 4Yepe3 MPU3My JEKCHUKO-CEMaHTHUYECKHX CBS3EH,
oTMeyasi, 4To (hpa3eosIoru3Mbl 00Jaal0T COOCTBEHHOW KOTHUTHUBHOW MOJIEIIBIO,
rie BHYTpeHHss ¢opMma OTpakaeT KOHIENTYaJlbHbIE OTHOIICHUS MEXIY
KOMITOHeHTaMu. HecMoTps Ha TO, 4TO (pa3eoqOTUUECKUE SIUMHULIBI TPEICTABIISIIOT
co00l OTHOCHUTENIBHO YCTOMYMBBIE OOpa3OBaHUsA, B MX YHOTPEOJCHUH HEPEIKO
HaOMIOAAIOTCA pas3Mu4Hble BHABI  TpaHcpopMmanuii. [Ipm 3TOM BO3MOXKHBI
HapylIeHUs, 3aTPAruBaroline pa3Hble aCEKThl YCTOMYMBOCTH, & UMEHHO:

1) CTPYKTYpHYIO OpraHu3anuio (ppaseoorusma,

2) KOHTEKCT ero (PyHKIIMOHUPOBAHHUS,

47 Kynun A.B. ®pa3zeoorust COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO A3bIKa. — MockBa: Mex/[yHapOo/iHble OTHOIIEHHs, 1972, —
C. 47.

8 3Kyxos B. I1. CemanTuka (Gppa3eosornieckux eIMHUL COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika. — Mocksa: Hayxka, 1986. —
192 c.

49 Mel’¢uk 1. Phraseology in the Language System. Idioms: Structural and Psychological Perspectives. — New Jersey:
Lawrence Erlbaum Associates, 1995. — P. 167-193.
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3) mopdomnorudeckyro GopMy KOMIIOHEHTOB,

4) cemantudeckoe HanojaHeHHe DE;

5) KOMIUIEKCHBIC ~CIIy4aW, COYETAIONIMEe HECKOJIBKO THUIIOB HW3MCHCHHI
YCTOMYUBOCTH OJJHOBPEMEHHO.

B coBpeMeHHOW JMHTBUCTHUKE HAONMIOJAeTCs aKTUBHBI HWHTEpEC K
UCCJICIOBAHUIO OKKA3MOHAJIBHBIX NpeoO0pa3zoBaHui (pa3eosoruuecKux €IuHUII,
YTO CBS3aHO C MX BBICOKOW BBIPA3UTEIBHOCTHIO U CIIOCOOHOCTHIO aJIallTUPOBATHCS
K HOBBIM KOMMYHHKATHUBHBIM YCIOBUSM. Y U€HbIE MOAPOOHO M3Yy4alOT MEXaHU3MbI
u npuéMmbl Moaudukanuu (Ppa3eoIOrU3MOB, BBISIBISIIOT 3aKOHOMEPHOCTH HX
CTPYKTYpHBIX W CEMaHTHYECKHUX MpeoOpa3oBaHUil, a TakkKe aHAIU3HPYIOT
AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE OTTEHKH, BO3HHUKAIOIIME B pE3yJbTaTe TaKHX
n3MeHeHu. Oco0oe BHUMAHHME yHAENAeTCd MpoleccaM  NEePEOCMbICICHUS
(pa3eosortueckoro  3Ha4Y€HHs, PACIIMPEHUI0 WIH CYKEHHI0 CEMAaHTHKH,
U3MEHEHUIO BHYTPEHHEN (POPMBI 1 KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa.

CoBpeMEHHbBIE  HCCIEAOBAHUSA MOATBEPXKIAIOT CHUCTEMHYIO Mpoliemy
HETOJHOTO OTPAKEHUS! CTWJIMCTUYECKMX XapaKTEPUCTHK (HPa3eosIornYecKux
equaul; (OE) B nekcukorpadguueckux HCTOYHHMKAX. Takue mapameTpbl, Kak
AMOILHUOHAIIBHOCTh, OLIEHOYHOCTbh, KOJUIOKBHAJIBHOCTh U KHHKHO-JIUTEPATYPHBIN
CTWJIb, (PUKCUPYIOTCS HEPETYJSIPHO WM BOBCE OIyCKaroTcs. Tak, KOpIYCHBIH
aHanu3  aHnio-y3oexkckoro wmarepuana (PE ¢ xoMmmoHeHTOM — MONeY)
JEMOHCTPUPYET BBIPAKEHHYIO CTHJIMCTHYECKYIO BApUATHUBHOCTD U
AKCIPECCUBHOCTD, TOTJA KaK CJIIOBAPHBIE CTaTbU HEPEAKO YIPOIIAIOT ONUCAHUE U
JUIIAIOT €r0 KIIIOYEBBIX MOMET (IPKCIPECCUBHBINA, PAa3rOBOPHBINA, WPOHUUYECKHIN),
TEM CaMbIM HCKaXaloT (QyHKUMOHANbHBIM npodums ®E*. OrpensHble paGoThL,
paccmarpuBaronme @OFE kak  CpeacTBO  CTWIM3AIMUM  Pa3rOBOPHOCTH B
XYJI0°)KECTBEHHOM TEKCTE, BBIABIISIIOT MPeoOsIalaHie pa3roBOPHO-3KCIPECCUBHBIX
€MHUL C BBICOKOM 3MOILIMOHAJIbHOW HArpy3KOW; IIPU MEPEBOAE U B CIOBAPSAX ITU
OCOOCHHOCTH 4acTO HelTpanusywTcs. B  pesynbraTe nekcukorpagpuueckas
NpaKTUKa CKIOHseTcs K ¢ukcanmuu oxpata (mepeunss DE), a crunmctuko-
HMOLIMOHAJIbHBIE CETMEHTBI 3HAYEHUSI OTpaXKaroTcsl (hparMeHTapHO.

Knaccudukanus ¢pa3eosorndeckux €AUHHULL J0JKHA OMUPAThCS HE TOJIBKO
HA WX JICHOTAaTUBHBIM ¥ CUTHU(PUKATUBHBIA ypPOBHU, HO ¢ YYUTHIBAThH
(GYHKIIMOHATBHO-CTUIIUCTUYECKYI0 ~ BApUATUBHOCTh  KaK  CaMOCTOSITEIIbHBIN
napameTp onucanusi. Peub ua€T o pasrpaHuyeHUN MEXIAOMETHBIX QopM, hopmy
BOCKJIMIIAHUS, MPOHUYECKUX KIHMIIE W HHBIX pPEUEBBIX IIaOJOHOB, KOTOpHIE
BBINIOJIHAIOT ~HE  CTOJBbKO HOMHHATHUBHYIO, CKOJIbBKO  KOMMYHHKAaTHBHO-
nparMaTuyeckyro  (QYHKIMIO: 3aJal0T TOH  BBICKA3bIBAHUIO, PETYIHUPYIOT
JUCTAHIMIO MEXIy aJpEecaHTOM M  aJpecaToM, MapKUPYIOT OLEHKY |
SMOIMOHAIBHYIO peakiuto. B pamkax takon moaenu tunoioru3auus OF noimkHa
(¢uKkcHpoBaTh WX PErHCTPOBYIO MPHUHAJICKHOCTb, CTENEHb 3KCIPECCHUH,
YCTOMYMBOCTh TO3UIIMM B BBICKA3bIBAHWUW, CUHTAKCUYECKYIO YIPABISIEMOCTh H
JIOTTYCTUMBIE BApUAHTHI, a TAKXKE MPEAeNIbl CEMAaHTUYECKON M (DYHKIIMOHAILHOMN
3aMEHbI. DTO MO3BOJISIET CHATHh HAIPSIKEHHE MEXKY ‘3HAYEHHUEM IO CIIOBApI0” U

%0 Polvanova ML.F. Stylistic properties of English phraseological units denoting “Money” // DxoHOMHUKa U COLUYM. —
2024. — Ne. 12-2 (127). — P. 656-661.
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“3HayeHHEeM B YNOTPeOJCHWH | TEPEeBOJUT aHaIM3 K HOPMaM peallbHOM
KOMMYHHKAIIMH, IJ1€¢ KOHHOTALMS U IparMaTUKa HEPEAKO PEIIAOIIH.

Teopernueckyto 0azy (ppazeoyoruu 1eIecoo0pa3Ho AOMOJIHUTh KOPITYCHBIMU
U  KOHTEKCTYaJbHBIMH  HCCJIEAOBAaHUSAMH, KOTOPBIE  OINEPALHOHAIUZUPYIOT
SMOUMOHAJIBHBIA U CTHIMCTHYECKH moTeHnuan @OE uyepe3 BOCIPOU3BOINMBIC
MeTpuku. KopmycHble METOIbl JAatOT BO3MOKHOCTh CPABHUBATh YAaCTOTHOCTh U
JTUCIIEPCUIO TIO JKaHpaM U PEerucTpam, MpocCieKUBaTh KOJUIOKAMOHHBIE MPOGUIIH
M  BQJICHTHOCTHBIE  OTPAHUYECHUS, OMNUCHIBATh TUIOBBIE KOHTEKCThI U
MPOCOIMYECKUE TMATTEPHBbl, a TaKXKe BBIBISThH JUAXPOHHYIO0 JHUHAMHUKY
CTWJINCTUYECKON MapKUPOBAHHOCTH. KOHTEKCTyaIbHBIA aHAJIN3, OCHOBAHHBIA Ha
pa3MeTKe KOMMYHUKATUBHBIX CIIEHAPUEB U PEUYEBBIX AKTOB, YTOYHSET YCJIOBUS
BO3HMKHOBEHHUs JKcmpeccuBHoro d3ddekra: rtame DE  BeicTymaer  Kak
AMOIMOHAJILHBIA TpUTTEP, TA€ — KaKk HUPOHMYECKUA Mapkep, a TJAe — Kak
HEUTpaJIbHBIN CBS3yrONUN eMeHT. CoBMeEIeHnEe 3TUX MOJIX0/I0B (hopmupyer
AMIIUPUYECKH  MPOBEPSIEMYIO THUIOJOTHUIO, B KOTOpOH  (yHKIHOHAIBHO-
CTWJIMCTHUYECKHE BapUaHThl (UKCUPYIOTCS HE JEKJIapaTUBHO, a IO JaHHBIM
Ha0I10/1aeMOT0 YIIOTPEOICHUS.

Menpyaiiiiie  MUKPOCMBICIIBI  —  (Ppa3eoceMbl  pa3IMYHON  CTENEHU
0000IIEHHOCTH — TPYNIUPYSICh B CMBICIOBBIE KOMIUIEKCHI, 00Pa3yOT OT/AEIbHbIE
aCHeKThl WM  THUIBI  3HAYeHUsA, (POPMHUPYS MHOTOMEPHYIO  CTPYKTYpYy
dpazeonmoruzma. B Hamiem TmOHMMaHUU cTHAMCTHYeckoe 3HadeHue (C3)
SBJISIETCS ~ BBIPAKEHUEM  CTUJIMCTUYECKMX CBOMCTB U (YHKIIMOHAJIBHO-
KOMMYHUKATUBHOM CYIIHOCTH (hpazeosornyeckor eauHuibl. OHO mpeacTaBiser
co0Ol CJOXHYI, MHOTOYPOBHEBYIO KATETOpHIO, BKIIIOUAIOIIYI0 HECKOJIBKO
B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, MEXIYy KOTOPhIMH CYIIECTBYET TeCHas
3aBUCUMOCTh M TOHKas  CMbICIOBas  TIpaHb.  Kareropuss  oTpaxaer
JEUCTBUTEILHOCTh Yepe3 CBS3KY OOpa3sHOTO W SMOIMOHAIBHOTO MBINIJICHUS U
HOPMATUBHBIX YCTaHOBOK. OOpa3HOE MBIIIJICHUE 00ECTIEeYNBACT JIMHT BUCTHUECKYIO
peanu3anuilo  3KCIPECCUBHOCTH —  SPKOE, OMOLMOHAJIBHO  HACBIILIECHHOE
NPEACTABICHUE SIBJICHUN. OMOIMOHAIBHOE — TMPOSBIAECT IICUXHYECKYI0 U
YyBCTBEHHYIO c(hepy ueIoBeKa.

Ucxons m3 3TOro, CTHIMCTUYECKOE 3HAYCHHE (DPa3eoJOTHUECKUX €IUHUIL
MOXHO TMpEICTaBUTh KAk CUCTeMy B3auMojeHcTByommx ¢paszeocem,
BKJIFOYAIOIIYO:

a) akcnpeccuBHble  (paseocembl  (DDC), peanusywnme oOpa3HO-
OLICHOYHBIM KOMIOHEHT;

0) smoumnoHaJbHbIe (pazeocembl (IMPC), BrIpaXkawIe CyOHLEKTUBHOE
OTHOILIEHUE U SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY;

B) HopMmaTuBHbIe (paseocembl (HPC), oTpakaromiue NpelCcTaBICHUS O
pedeBoit HopMme U chepe ynoTpediieHus;

r) QYHKIIHOHAIbHO-CTHJIUCTHYECKHE (¢ppazeocembl (C1®C0),
OTIpEIENSIONTNE TPUHAIIC)KHOCTh BBIPAKEHHS K ONPEACIEHHOMY CTUIIIO U THUITY
JUCKypca.

Takum oOpa3om, cienyer OTMETHTb, 4YTO BHYTPEHHSA CTPYKTypa
¢pazeonoruueckort eaununbl (DE) sBasercs cucteMooOpas3yromuM IEHTPOM
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dpaszeocemanTuku: OHa obOecmeunBaeT OOPa3HOCTh, IEIOCTHOCTh 3HAYEHUS W
ornmyaeT ®E 0T CBOOOJHBIX COYETAaHUN U CJIOBAa Kak IEIbHOO(OPMIICHHON
equHulbl. KOHTEKCT WUIpaeT KIIOYEBYK pOJb, KOHKPETU3HMPYS 3HAUYEHUE,
aKTyalIu3upys BHYTPEHHIOO (OpMY U YHOpPaBIsIS TMOJUCEMUEH, OMOHMMHEH H
OLICHOYHBIMU OTTCHKaMH. Y CcTONYHUBOCTH ®E MPEACTABIISIET co0oit
MHOTOYPOBHEBYIO KAaTETOPUIO, OXBATHIBAIOLIYK) CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHU,
JEKCUYECKU W CHHTAKCUYECKUW YPOBHH, T/I€ BO3MOXHBI MOJIU(PUKALIUU.
Tunosorust 3HaueHWl (HOMUHATUBHOE, MEXIOMETHOE, KOMMYHHKAaTHBHOE)
nokasbiBaeT, 4yTo OF (GyHKIMOHHPYIOT Kak B CIOBOCOYETATENbHOM, TaKk U B
npemtokerndeckoir  popmax. IlparmaTudeckuii KOMIIOHEHT OOECTICUMBAET WX
BO3JICHCTBYIOIIYIO CHIIy, IIPU 3TOM CYOBEKTHBHAs OLIEHKAa HE TOXJIECTBEHHA
AMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOCTH U OTIUYAETCS OT MOJAIBHOCTH.

Bropas rnaBa uccienoBaTenbckoi paOoThl Ha3biBaeTcs “MHAMBHAYaIbHBIE
0COOCHHOCTH CTHJIMCTHYeCKMX (pa3eoceM”, M B HEW HCCIEIOBAHbI
AKCIIPECCUBHO-AMOLIMOHANIbHASL TIPUpoia (Pa3eoJOTHYECKUX EAUHMIL, CEMaHTHKO-
CTWJIMCTHYECKAas:  BBIPA3UTEIIBHOCTh M JIEKCUKO-CUHTAaKCHYECKHE  CpEJICTBa
aktyanusauun OF, KOHTEKCTyalbHAsl 3aBUCUMOCTD CTEIIEHH BBIPA3ZUTENBHOCTU U
cneupuka DE-uHTEeHCH(UKATOPOB, ONBIT HMHTEPHPETALUU BBIPA3UTEIBHBIX
Bo3MOkHOCTeM DE ¢ nMeHeM cOOCTBEHHBIM, MPHUHIMIIBI ONPEAECICHHON CTENEHU
CTHJINCTUKO-BBIPA3UTENIbHBIX (PPA3E0IOTUYECKUX CPENICTB.

Crenenb  00OOLIEHHOCTM UM aOCTPakTHOCTM  3KcmpeccuBHbIX — DOC
onpeaensieTcs:

a) MOTUBUPOBAHHOCTHIO/HEMOTUBUPOBAHHOCTHIO DE;

0) tumoMm »skcrpecuun: auddepeHurpoBaHHON (rpy0oid, BO3BBIILIEHHOM)/
Heaup pepeHIrpoBaHHOM;

B) aHAJMTUYECKUM LIEJIOCTHBIM XapakTepoM e€ 3HaueHus. Bce Tpu ¢akTopa
HaXoOATCI B O4YEHb TecHOM B3auMocBs3u. Tak DOPC B ceMaHTHKE
“300(hpa3eosIOTU3MOB” ¢ IKCIPECCHel TPyOOCTH, B IMOJABIISIONIEM OOJBIITMHCTBE
CllydaeB  MOTHBHPOBAaHHBIX  OOpa30BaHUM, BBIPAKAIOUIUX  MPE3PUTEIHHOE
OTHOWIEHUE K 4yesoBeKy, niu OC, mpencraBisgroniee AEHOTAT B BO3BBIIIEHHOM,
oOaropokeHHOM BHJie B 3HaueHun OE, nepeparomux no4TutenbHOE OTHOLLIEHUE
K HeMy, Oosiee KOHKpeTHbI, yeM DDPC B cmbicioBoi cTpykrype DE, nmummeHHbIX
ATUX BHJOB JKCIPECCHM; 31€Ch HEOOXOAUMO TMOAYEPKHYTh, YTO HE CIEAYyeT
OTOXAECTBIISITh OUEHb TECHO CBA3AHHYIO C XapaKTepOM JKcrpeccuu (a0CTpakTHOM
WM KOHKPETHOM) SIPKOCTh €€ BBIPAKEHHUSI, €€ BO3JEHCTBYIOUIYIO CUITY, O YEM PEYb
OyIleT UTH Jajblie.

AHanutndeckuii  xapaktep 3HaueHus @DF, Takke oO0yciaBIuBarouui
OOJIBIIIYI0O  KOHKPETHOCTh  DKCIIPECCUBHBIX  (pa3zeoceM, HaOIOmaeTCs BO
¢dpazeonoruzmax C YaCTUYHO MEPEOCMbICICHHBIMU KOMITOHEHTaMHU.
Wnmoctpanueit mogoOHBIX (pa3eosioTU3MOB MOTYT CIHYXHUTh aJAbEKTHBHBIE U
ry1aroyibHple KomnaparuBHele @E ¢ HEnepeoCMBbICIEHHBIM IEPBBIM KOMIIOHEHTOM,
0 YeM CBHUJIETEIBbCTBYET KaK y>Ke MMPUBEACHHBIE B JaHHOU paboTe 00pa3oBaHus.

SIpkocTh W BO3ACHCTBYIOIIAs CHJIa JKCIPECCUBHBIX (PpazeocemM MpsMo
3aBHCSIT OT BBIPA3UTENBHOCTH 00pa3a, JieXKallero B OCHOBE (Ppa3eooruuecKon
€AVHUIBI: YEM MKOHUYHEE, KOHKPETHEE U KYJIbTYPHO 3HAKOMee o0pa3, TEM Jierde
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OH 3aIlyCKaeT MEXaHW3Mbl MEHTAJIbHOW BU3yaau3aluu U aQPEeKTUBHOTO OTKIIHUKA.
OO0pa3, HaChILIEHHBIM JeTansiMu (ABMKEHHUE, 3BYK, TEIECHOCTb, KUBOTHAs WM
ObITOBass MeTaopuKa), TMOBBINIAET MEPLUENTUBHYI0 3aMETHOCTb BBIPAKECHUS,
YCUJIMBAET OLICHOYHBIM KOMIIOHEHT M 33aJa€T BBICOKYI0 HWHTEHCUBHOCTH
BbICKa3bIBaHUSI 0€3 JIOMOJHUTENbHBIX TPAMMATUYECKHX WM JIEKCUYECKUX
ycunuteneii. B aToMm cwmbiciie BHyTpeHHsS ¢opma DE BeIONHSIET POJIb
KOTHUTUBHOTO “‘YCUJIUTENS’: OHA C)KUMAET CJIOKHBINA CMBICI B KOMIIAKTHBIN 00pa3,
MTHOBEHHO aKTHUBHPYS y aJpecara CLIEHApU U 05KUJIaEMYIO 3MOLUIO — OT UPOHUU
Y HACMELIKH IO HETOJI0BAHMS U BO3MYILICHHUS.

NMeHHO cTeneHb OOpa3HOW HACBIIEHHOCTH W €€ WHTEeplnpeTaluoHHas
MpelCKa3yeMOCTh JUIsl  HOCHUTENs  si3plka U epeHIpyoT  COOCTBEHHO
skcnpeccuBable ®DE  wm sMmonmoHanmbHO-3KcnpeccuBHble  DE.  Ilepsbie
CKOHLIEHTPUPOBAHBI HA pelibe(PHON Mojaue OIEHKU UM YCUIICHHH BBICKAa3bIBaHUS 3a
c4€T 00pa3HOCTH, TUIEPOOIIbI, CPABHEHUSI WU 3BYKOMHCH; BTOPHIE TOOABIISIIOT K
ATOMY BbIpaKEHHbIH ad(DEKTUBHBIN 3apsij, BOBIIeKash 0a30BbIe SMOIMOHAIbHBIC
CleHapuu (CTpax, THEB, MPE3pEHUEe, BOCXUIIEHUE U T. 11.) U TEM CaMbIM IMOBBIIIIAS
IparMaTUyecKyro CUITy periuku. B pe3ynbpTaTe BEICOKOIM(paTUUHBIE KOHCTPYKITUU
BO3HUKAIOT TaM, rje oopa3 paboTaeT Kak “MKOHKa” CMbIC]IA: OH OJIHOBPEMEHHO
YCUJIMBAET UHTEHCUBHOCTb, 33J1a€T MOJISIPHOCTh OLUEHKU U PETYIUPYET CTUIb —
yIIepKUBas BBIPAKEHUE B HY>KHOM PErucTpe (pa3roBOpHOM, IMyOIUIIUCTUYECKOM,
XYyJI0°)KECTBEHHOM) 0€3 yTpaThl TOUHOCTH.

Crmenyer  eme  pa3  MNOOYEPKHYTH  TECHYIO B3aUMOCBSI3b U
B3aMMOOOYCIIOBJIEHHOCTh BCEX HA3BaHHBIX (PAKTOpPOB. Tak, BBIPA3UTENBHOCTH
o0Opaza, B CBOIO O4Yepe/ib, OMPEACIIACTCS: COCTaBOM JieKceM-KoMoHeHToB DF u ux
COYETAEMOCTBIO,  “BHYTPEHHEHW  BaJEHTHOCThIO® ~@E  neTrepMupOBaHHBIMU
CEMaHTUKO-CTUIMCTUUECKUMHU, JIEKCUYECKUMH WM 3B(POHUYECKHUMH CpPEICTBAMU
(b0 uxX BO3AEHCTBHEM), KOTOpbIE (POPMHUPYIOT BCE CTUIUCTHUECKHE CBOMCTBA
@F, BKItoUYast 3KCIPeCCUBHOCTh. COCTaB JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB OIIPEIEIISIET TAKKE
SMOIMOHaIbHBIN 3apsaa OE.

CeMaHTHKO-CTUJIMCTUYECKAs BBIPA3UTEIBHOCTh (DPA3eOTOTUUECKUX EIUHUIL
aKTyaJM3UpyeTCs MPEXkIAe BCEro Yepe3 UX JIEKCUKO-CUHTaKCUYeCKoe 0O0paMIIeHuE,
KOTOPO€ HE€ TOJbKO “BKiroyaer’ »skcrnpeccuBHble (DPC) U 3MOLMOHAIBHO-
skcnpeccuBHble (OM®PC) TOTEHHHMH, HO W MacmTaOUpPyeT UX SPKOCTh U
BO3JCHCTBYyIOMYI0O cwity. B mortuBupoBanHeix @®OFE 00pa3HocTh  Jerko
BocTpeOyeTcsi  meradopoit,  rumepOoJiod,  aHTUTE30M,  Tpajanueit; B
HEMOTUBUPOBAHHBIX — JKCIPECCUSI KOHCTPYUPYETCS TJABHBIM O0pa3oM 3a CUET
COYETAEMOCTH U TMO3UIIMOHUPOBAHUS B BbICKAa3bIBaHUU. JIekcnueckue mMapkepbl —
OLICHOYHAsl JICKCUKA, MWHTEHCU(UKATOPHI, MOJAIIbHBIE YaCTHULIbI, CPABHUTEIbHBIC
000pOTHI, OTpULIATENNbHBIE U YCUIUTENbHBIE (POopMaHThl — yeunuparoT DDC/OMDC
U TIEPEeBOJAT ‘‘COOCTBEHHO” SKCIPECCHBHBIC, HO SMOIMOHAIIBHO HEUTpAJIbHBIC
€MHHILBI B pa3psl SMOLIMOHAIBHO-3KCIIpecCuBHBIX. HanmpoTus, npu 3amene OF eé
“CBOOOTHBIM™  JIEKCUYECKHM KOPPENIATOM, JHUIIEHHBIM OOpa3HOW MaMsiITH |
YCTOMYMBOM BaJI€HTHOCTH, PKCOPECCHS, KAaK MPABUIIO, HUBEIIUPYETCS: TEPSIETCA U
KaTeropusi MHTEHCUBHOCTH, U yIIaKOBaHHasl B 00pa3 CyObeKTUBHAs OLICHKA.
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CHHTaKCHUYECKHE CpeICTBa pabOTAIOT KaK YCUJIUTENH WA TaCUTEIH JTUX
cmbiciioB. MuBepcus, BeiHoc OF B cunbHble NO3UIUHN (MHUIUATbHYI0/(DUHATIBHYIO),
napuesuUIsinus, BBOJHbIE KOHCTPYKIIMM, KOHTAKTHOE MOBTOPEHHUE, MapauIelIu3M U
AJUIMICUC CO3JAI0T PUTMUKO-UHTOHAIMOHHBIE “paMIIbl’, KOTOPBIE BBICBEUHBAIOT
O®C u OMOC u 3akperuisioT Tpedyemyro MparMaTHuecKyl0 YCTaHOBKY —
KaTerOpUYHOCTh, UPOHUYHOCTh, SM(PATUYHOCTh, COJIMJIAPU3ALIUIO C ajpecatoM. B
(GYHKIIMOHATBHO-CTHJICBOM OTHOIIEHUH OAHM U Te ke DE mpu HelTpanbHOM
CUHTAaKCHYECKOW YNAKOBKE COXPAaHSIOT “‘COOCTBEHHO 3KCIPECCUBHBIN CTaTycC, a
IpU  BKJIIOYEHUHM B  OLEHOYHO HArpy>KEHHbIM KOHTEKCT MpUOOpeTaer
AMOILIMOHANBHBIN pebed; OTCIoa pa3inueHUue HOPMATHUBHOW OMYCTUMOCTH U
CTHJINCTUYECKOW  MapKUPOBAHHOCTH:  Pa3TOBOpPHBbIC, IMYyOIUIIMCTHUYECKHE H
XYJ0’)KECTBEHHBIE PETUCTPBI JOMYCKAIOT MAaKCUMaJbHYIO aKTyaJlu3allHio, TOTJa
Kak oO(UIMaIbHO-AEIOBOM AUCKYpPC OOBIYHO ‘Tacur”’ €€ HEeUTpaTu3yHIUMU
KOHCTPYKIIUSIMH.

B nucceprammonHoid = pabore  ObUIM  MPUBENCHBI  WUIIOCTPALUU
AKCTIPECCUBHBIX (PPA3COIOTMUECKUX EIUHUIl, Ybsl BBIPA3UTEIBLHOCTH MOPOKICHA
CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKUMU CPEICTBAMHU U, B OTAEJBHBIX CIIy4asx, MOJAepKaHa
sBpoHHUeCKUMH  (akTopamMu  (QJUITMTEpaluei, acCOHAHCOM, PUTMUYECKON
cumMetpueit). OHaKo JJIst TTOJIHOThI KapTUHBI MPUHIIUIIMAIBLHO BaKHO MOKA3aTh,
4yro spkas skcnpeccuss DDE Hepeako dopMmupyercs U 3a CUET JIGKCMUECKUX U
CUHTAaKCHYECKMX MEXAHM3MOB, KOTOpbIE B3aUMOJECHCTBYIOT C CEMaHTUKO-
CTWIMCTHYECKUMH, a HHOrAa — C DHB(OOHUYECKHMMH [apaMeTpaMu |
Mopdonoruueckoit popmoit ciosa. Jlekcuueckuit ciioi o0ecreuynBaeT “TOMIUBO”
AKCIIPECCUU: OLICHOYHBIE TMpUJIaraTeiabHble W HApeuyus, HHTEHCU(PUKATOPHI,
MOJAJIbHBIE YaCTHIIbl, YKCIIPECCUBHBIE CPABHEHUS U MeTa(hOpPUUYECKHE SMHUTETHI
ycuIuBarOT oOpaszHyro noMuHaHTy OE u mepeBogdar e€ u3 pexxuma “‘CoOOCTBEHHO
AKCIPECCUBHOCTU K HMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOMY penbedy.
Mopdomnoruueckre Mapkepsl — clIoBooOpa3zoBaTenbHble CyPHUKCH CYOBEKTUBHON
OIICHKH, BUIO-BPEMEHHBIC (DOPMBI, KaTEropusi 3ajora W 4Yuciaa — J00aBISIIOT
OTTE€HKH MHTEHCHUBHOCTH, JJIUTEIIbHOCTH, aBTOPCKON BOBJIIEUEHHOCTH, TEM CaMbIM
YTOYHSISI SMOLMOHAJIbHYIO MOAAJIBHOCTh YCTOMYMBOTO 000POTA.

CuHTakcu4yeckuid  ypoBeHb  3amaér  “‘crieHorpaduio”’  IKCIPECCHUHU.
[Tosuunonnoe  BeiaBkeHMe @OE B cuinpHble  Mecra  BBICKA3bIBaHUA
(uHMIManbHas/GUHANbHAS TO3WLMUSA), WHBEPCUS, NaAPLEIUISUUsA, KOHTAKTHBIN
MOBTOp, MApaJUIEIU3M U JUTUIICUC CO3/1al0T PUTMUKO-UHTOHAILIMOHHBIE PAMIIbI, Ha
KOTOpbIX 0Opa3Hbiii noTeHnuan ®OFE makcUMalbHO PacKphIBAETCS U CTAHOBHUTCS
parMaTUYeCKu YNPaBIsIeMbIM — OT 3M(a3bl U UPOHHHM IO KATErOPUYHOCTH U
COJIMIAPU3UPYIOIIEH OLICHKHA. B3anMOIENCTBUE 3TUX YPOBHEM — CEMAHTHUKO-
CTHJIMCTHUYECKOTO,  JIGKCHYECKOTO,  CHHTAaKCHMYECKOro, 3B(POHUYECKOTO U
MOP(OJIOTUUECKOT0 — HOCHUT HE QJIUTUBHBIA, a CHHEPTeTUYECKUM XapakTep:
KOKIbII KOMIIOHEHT HE TpocTo Jo00aBisger “Oamibl  JKCIpeccuu”, a
nepeHacTpauBaeT uHTepnperaunonHoe noine OE, obecrneunBas el ycTOMYUBYIO
WHTEHCUBHOCTh M TOYHYIO CyOBEKTUBHO-OIICHOYHYIO HANPaBICHHOCTh B HYKHOM
(YHKIIMOHAIBHO-CTHIIEBOM  peructpe. IlosTomy aHamM3 3KCHOPECCHBHOCTH
($pa3eoqOoruuecKrX eTUHUI] JOKEH YUUTHIBATh UMEHHO Y3JIOBYIO KOH(PUTYPALIHIO
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CpCacCTB, a HC CBOANUTHCA K UX ICPCUUCIICHUIO: B ATOM KOH(l)I/IpraHI/II/I N BO3HHKACT

Ta

“SApKOCTB”

U BO3JCHCTBYIOIIAS

cua,

CB060I[HBIMI/I JICKCUYCCKHUMHU KOPpPECIIATAMH.

KOTOPBIC HC BOCIIPOU3BOIATCA

Tab6auua 2.

®Dpa3eo10ru4ecKue eTUHNIbI AHTJIMUCKOI0 A3bIKA CO 3HAYEHUEM

“0eccMBICTICHHOT0 MJIH 0eCII0JIE3HOT0 1eiiCTBUS” U UX PYCCKHE IKBHBAJICHTHI

®paseosornyeckas IIepenocHoe 3HaueHue
Ne bykBasibHOE 3HaUEHUE N
eauHuUIA (aHTII.) / Pycckuii S5KBUBQJICHT
1. Make clothes for fish IuTh omexay i phIO
2. Shoe a goose (gosling) OO0yTb rycs (rycénka)
3. Put a hat on a hen HaneBath nutsiy Ha Kypuiry
: - 3aHuMaThCA
4. Teach iron to swim Y4uth xkenes3o miaBath
- - - 0eCCMBICIICHHBIM
5. Milk a goat into a sieve JlouTh KO371a B PEIIETO
- JICJIOM; TIBITAThCSI
Teach a pig to play on a VY4UTh CBHHBIO UTPATh HA
A. | 6. . c/eaTh HEBO3MOKHOE,
flute Guneiite
J1aBaTh COBETHI
Teach an old woman to e
7. dance VYuuTh cTapyxy TaHUEBATH ONBITHOMY; = yIHUTh
- y4€HOro”
Look for a needle in a
8. haystack (in a bundle of | HMckatp urosky B crore ceHa
hay)
1. Teach a serpent to hiss Y4uTh 3ME10 IIUINETh I[aBaT], COBETHI TOMY,
2. Teach a bull to roar VYuuth ObIKa peBETh KTO U TaK YMEET;
3. Teach a dog to bark Yuuth co0aKy J1asTh 3aHUMAaThCS
4. Teach a hen to cluck Y4uTh KypHIly KyaxTaTbh Oecrose3HbIM
B. | 5. Teach a cock to crow Y4uTh neryxa Kykapekarb HACTaBJICHUEM
. . Yuuth prIOy pBaThH Yuuts 6071€€
6. Teach a fish to bite PrIBY P ]
IIPUMAHKY OIIBITHOTI'O,
; Teach one’s grandmother | Yuurth cBoro 0abymky ecth BMEIINBATHCA C
' (granny) to suck eggs siTa U3JIUIITHAMH COBETAMHU
1. Send owls to Athens [Moceutath coB B AQHHBI CHabXaTh TEM, 4ero u
TaK JOCTaTOYHO;
C. “exatb B Tyny co
2. Carry coals to Newcastle Bosuth yromns B Herokaci Yy .
CBOMM CamMoBapoM”’;
“Bo3uTh Boay B Bonry”
1. Make ropes of sand Bute BepéBkU U3 necka Cosepiiath
2. Draw water with a sieve Hocuts Bogy pemierom Oecroe3Hble YCHIINS,
Take a hair to draw a MIPUMEHSATh HETOIHbIC
3. TamuTh Tenery 3a BoJoc
wagon cpencTBa
D. . . eJlaTh KUPIU4In 0e3 [TpumensTH
4. | Make bricks without straw A P
COJIOMBI YpEe3MEPHBIC MEPBI K
Meao4aM; “‘CTpelsITh
5 Break a butterfly (a fly) PaznaButh 6ab0uky (Myxy) s HyIHKI/Ipl'IO
' upon the wheel KOJIECOM ”
BOpPOOBSIM
1. Gild refined gold [To30710THTH 30710TO Ykparmare To, 4TO HE
E. . . Tpebdyer allleHU;
2. Paint the lily Kpacuts nummio PELYET YXP
JeNIaTh U3ITUIITHEEe
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Cpenu (hpa3eosornyecKux €IUHHI], OCHOBAHHBIX Ha MPPEATbHOM CHUTyalUu
cienyer o0co0O0 BBIIECIUTh TPYNIbl PaBHO3HAYHBIX CHUHOHMMOB C  SIPKOM
JKCIIpeccHel, OOYCIIOBJIEHHBIM 00pa3oM B HX OCHOBE. OTH CHHOHHMBI
pa3inyaroTcs Mo BOIUIOHICHHIO 00pas3a, T.e. MO COCTaBy JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB (B
OTJENBHBIX CIy4asX — MO0 KOJUYECTBY M IO MOCTPOEHMIO) C OOIIMM 3HAYECHUEM
“3aHUMAThCS OE3HAAEKHBIM, OECCMBICIICHHBIM JIEJIOM, 3aTPauynBaTh 3psi SHEPTHIO,
TPaTUTh BPEMS MIOMYCTY :

Manasi BbIpa3UTEIBHOCTh 00pasa, Kak, Hampumep, B cieayromux DE -
MHTCHCU(PHUKATOPAX HE CIOCOOCTBYET SAPKOCTH DJKCIPECCHUU, HECMOTpPS HA HX
CYIIHOCTb — BBIPDQXCHHUS YCWICHMS, <“HAUBBICHIEH MEpbI’ NPOSBICHHUS CHIIBI,
CTPEMUTEIBHOCTHU ACHCTBUS.

Tabauua 3.
BreipameHusi ycuJIeHUs, “HauBbICHICH Mepbl” NMPOSABJICHUA CHJIbI,
CTPEeMHTEJIbHOCTH /IefiCTBUS

AHrnuiickoe BykBanbHbIi 3HavyeHue / TOJIKOBaHHUE 3HaveHue /
BBIPAKECHHE TepeBo] (pyc.) TOJIKOBaHUE (aHTJI.)

1 | like anything 10A06HO Hemy-

KN30 BCCX CUII,

1160 with full effort;
PELIUTEIBHO, .
L o100HO vigorously;
2 like sixty CTPEMHTEIBHO, C .
MIECTUNECITH N . energetically
- OOJIBIIION CHITON
3 like forty 1oJ00HO COpoKa

[To onpenencuuto D.I1aprpumxa (E.Partridge), 8 @E like..., like anything, etc.
speed, energy or intensity is indicated (DSJ) mepeHocuTcs Kak ‘“‘CKpbIBaTh CBOU
VCTHHHBIC HAMEPEHUS], IMLIEMEPHUTD, IPUTBOPATHCS, HOCUTh MAacKy L.

B cuiy a) HeBbIpa3uUTENLHOCTH WM 0) Mayoil BBIPA3MTEIBHOCTH 00pasa,
skcrpeccus oo a) copcem He omrytuma (like anything, sail under false colors, be
on the go, as they come), mu6o 6) ouens cimabo omnryruma (like sixty, like forty).

HccnenoBanue (ppazeonornyeckux eAMHUIL], B COCTaBE KOTOPBIX UMEETCS UMS
cooctBenHoe (MC) B COBpeMEHHOM aHIJIMHUCKOM S3bIKE, TOKa3ajao, 4TO a) B
coctae OE MC “kauectBeHHO mpeoOpaszyercss MO JIMHUM €ro COJMKEHUs C
MMEHEM HapUUATEeNbHbIM U MPUOOPETEHUS UM “‘CIIOCOOHOCTH BBIpAXKATh 0OIIEe
moHsiTHe”, 0) ... MPU OTBICYCHUH OT EIUHUYHOTO KOHKPETHOTO, YaCTHOTO, B
OTIIMYME OT CBOOOMHOTO yroTpebneHus, B kotopom MC obmamaeT cMBICIOBOMA
CTPYKTYPOU, MPECTaBISAIONEH cOO0N €TMHCTBO OOIIETO ¥ €AMHUYHOTO 3HAYCHUS,
M BBICTYNAeT BBIPA3UTEIEM OJHOBPEMEHHO KakK OOIEro, Tak W EIWHUYHOTO
MOHATHUS, B) OOJBIIOEC 3HAYEHWE TEHEe3Wca JUIsi YCTAaHOBIIGHUS CHoco0a
nepeocmbicienust UC B cocraBe OE.

[lepexoast K BBIABJICHUIO MHAWNBUAYATbHBIX OCOOCHHOCTEH IMOIIMOHATBLHBIX
¢dpazeocem, HEOOXOAUMO XOTsI Obl OUYEHb KPATKO OXapaKTEepU30BaTh TIPYMILY
sKcnpeccuBHbIX PE-MHTEHCU(PUKATOPOB OONBIION BHIPA3UTEIBHON CHIIbI, ITUPOKO
yHNOTPEOUTENbHBIX B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM  f3BIKE, OCOOEHHO €ro

°1 Partridge E. A dictionary of slang and unconventional English: Colloquialisms and catch phrases, fossilised jokes
and puns, general nicknames, vulgarisms and such Americanisms as have been naturalised. — London: Psychology
Press, 2002. — P. 347
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damunbsiproi pazHoBuaHocTH. OT0 DE, Kak, Hanmpumep, as hell, as the devil, like
hell 1 HekOTOpBIE IpyrHe ¢ OOMIUM 3HAYEHUEM “OUeHb, 0UeHb CUILHO, OMHYASHHO,
U30 6cex Culi, 60 6CIO MOYb, cmpemumenvHo, 60 6ecb onop” . BwicTynas
BBIPA3UTEIISIMU KaK JIOTHYECKOM SKCIPECCHUBHOM 3Mda3bl, TAK U SMOIMOHAILHOTO
YCHJICHHS, OHH MOTYT paccMaTpHUBaThCS KaK YK€ yKa3bIBAIOCh KaK COOCTBCHHO
AKCIPECCHUBHBIC W KaK AMOIIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHBIE WHTEHCH(HUKATOpHI. KX
“IBOMCTBEHHBIN XapaKTep OMPEICIACTCS CTPEMIICHHUEM TOBOPSIIETO (TTUIITYIIETO)
HE TOJHKO TOMYEPKHYTh HAWBBICIIYI0 MEpy 4Yero-j. (HauBBICIIYIO CTEIEHb
MIPOSIBJICHUS TIPU3HAKA, JCHCTBUS U T.I1.), HO TAK)KE U €T0 )KEIAHUEM BBIPA3HUTH MPHU
OTOM CBOM OMOIIMH, YyBCTBA: M3YMJICHHE, BOCXWIICHHE, pa3apaKeHUe,
HerojoBanne W T.1.; beautiful (pretty, charming) as hell “uwepmoscku muna,
Xopowia” — BbIpa)XaeT HE TOJbKO HAMBBICIIYIO CTENEHb  KpacoThl,
MIPUBJICKATEITLHOCTH, HO TAK)KE M YyBCTBA TOBOPSIIETO: BOCTOPT, BOCXHIICHHUE.

[TpuBenéunsic OE, oTpaxkas oueHb TOHKOE paznuuue, AuddepeHIupyoee
AKCIPECCUBHOCTh U SMOIMOHAIBHOCTh, B TO K€ BpEMs YKa3bIBAIOT U HA OYEHBb
TECHYIO B3aUMOCBSI3b, U Ha TU(P(Y3HOCTh TPAHU MEXKITY STUMHU JIBYMSI CEMAHTUKO-
CTWJIMCTUUECKUMHU KATETOPUSIMU, TMO3BOJIIONIME IEPEX0J] IKCIPECCUBHOCTH B
AMOITMOHAILHOCTh BCIIEJICTBUE MEpepacTaHusl KOJUYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK B
kauecTBeHHbIC.  J(uPdy3HOCTH  TpaHM  MEXAY  OKCIPECCUBHOCTHIO |
AMOITMOHAILHOCTBIO, B CBOIO OY€pelb HAJIMYUE€ B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM
s3bIKe  (OYEBHIHO W B JPYTHX SI3bIKAX, POJCTBEHHBIX H HEPOJCTBEHHBIX)
MIePEXOHBIX, MPOMEKYTOUYHBIX 00pa30BaHMA, UTO U OBIJIO TIOKa3aHO HA TIPUMEpPax
®E as hell, like hell, a hell of a ... u ap. Ctunuctuyeckas nepeonenka 3tux OE
BCJICAICTBUE U3MEHEHHS X SKCIIPECCHH - YTPaThl BYJIbIApPHOTO XapaKTepa, SBISISCH
MIPEAMETOM CITEIUAITLHOTO UCCIIEI0OBAaHUS, 3/1€Ch HA pacCMaTPUBAETCH.

JleTanbHbld  aHANW3 UHAUBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEM 3KCIPECCUBHBIX
dpaszeoceM TMO3BOJWJI TaKXKE€ BBIACIUTh W WHAUBUAYaIbHBIE OCOOECHHOCTH
CTHJIUCTHYECKHUX (hpa3eoceM.

Takum  oOpazoMm, cruiucThyeckue  (pazeoceMbl —  HOPMATHBHBIC
(YHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYCCKUE —  SBISAIOTCA ~ HambOosiee  abCTpaKTHBIMH,
00OOIIEHHBIMU,  KaTerOpUaJbHBIMH; OHHM  HWHTEJUIEKTYyallbHbl M BCeraa
JIOTIOJTHUTEIIbHBI, COITYTCTBYSI JIEHOTAaTUBHO-CUTHU(DUKATHBHBIM,

rpaMMaTUKaIn30BaHHbIM U cTHiHCTHYeCKUM (DPC u OMPC), B Hepa3pbIBHOU
CBSI3U C KOTOPBIMHU OHU (DOPMUPYIOT CMBICIOBYIO CTPYKTYpYy DE.

[IIupokoe pacmpocTpaHeHue BO (Hpa3eoJIOTUU PaBHO3ZHAYHBIX CHHOHUMOB,
g depeHIrnanbHbIM IPU3HAKOM KOTOPBIX CIY>KUT 00pa3 B UX OCHOBE, a TaKkKe
uaeorpa@uYecKkux CHHOHMMOB C HWJEGHTUYHBIM CTUJIMCTUYECKUM aCIIEKTOM
3HaUE€HHUS  JaéT  BO3MOXKHOCTE 00beaquuuTth @OE B CcTHIHCTHYECKHE
CHUHOHUMHUYECKHE PSAIbI, TEMATUUECKUE TPYIIBI U MO3BOJISIET CTABUTH BOMPOC O
BBIJICNICHUN CTHJIMCTUYEKUX MHKPO M MAaKpOMoJied BO (pa3eosiorTHH OCOOBIM
00pazoM OTpaXKaroMUX BHES3BIKOBYIO IEHCTBUTEIBHOCTb.

Tperbss TnaBa JHcceprauuu Ha3biBaeTca “KOHTeKCTHast JaUHAMHKA
AKTHBU3ALMU (¢ppazeosiornyeckux 0COOeHHOCTEeH YCTOMYHUBBIX
CJI0BOCOYETAHMII”’, U B HEH MOAPOOHO paccMOTpPEHBbl OOIIME MPUHIIMUIIBI
KOHTEKCTHOW pPeaqu3alli YCTOWYMBBIX CIOBECHBIX KOMIUIEKCOB AHTJIMKCKOIO
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S3bIKa, KOHTEKCTHBIE YCIIOBUS Bocmpustus ¢paseonoruaeckoro obpaza YCK,
aHAJIN3 KOHTEKCTHOM BbIpasutenbHocTh OF

OnHOM M3 aKTyalbHBIX CEMaHTHUKO-CTUIUCTUYECKUX MpodiieM (pazeosaoruu
ABJSIETCSl  MpoOJieMa  pa3rpaHUYEHUs]  CJIOBOCOYETAHMM Ha  IEpeMEHHbIC
CJIOBOCOYETAHMS, (bpazeonoru3Mbl " YCTONYHUBBIE CJIOBOCOYETaHHUS
He(dpPa3eoIOrnYecKoro XxapakTepa, a TakKe BBISIBIICHUE XapaKTEPHBIX CEMAHTUKO-
CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEN Ka)XJ0ro U3 Ha3BaHHBIX THUIIOB CIIOBOCOYETAHUN —
IMpe — YCTOMYUBBIX ciioBecHbIX komIuiekcoB (Y CK);

CeMaHTHKO-CTHJIMCTUYECKUA W WAMOMATHYECKHM CTAaTyC YCTOMYMBBIX
COUETaHWH HePPa3eoJOrHYecKOro XapakTepa OMNpENeseTcs  CIEAYIOIHUMHU
CBOWCTBaMHU:

a) OMNpenenéHHOM YCTOMYMBOCTBIO, CBSI3aHHOM C  OTrPaHUYECHHOCTHIO
COYETATEIbHBIX BO3MOKHOCTEH BXOJSIIMX B €r0 KOMIIOHEHTHI (UTO OTIMYAET ITH
COUYETaHUs OT MEPEMEHHBIX );

0) oOpazoBaHHEM MO OMPENEIEHHON CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKON MOJEIH U
OTCYTCTBUEM TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS KOMIIOHEHTOB (UTO OTJIWYAeT HUX OT
b pa3eosornuecKux eIuHuUIL);

B) yTPaTOil MOJHOTHI CEMAHTUYECKOTO COJEPKAHUSI CHHTAKCUYECKU BETYIITIM
KOMIIOHEHTOM CJIOBOCOYETAHUS U €r0 IEPEHOCOM Ha BTOPO KOMITOHEHT.

MOoXHO HE cUUTaTh (PPa3eoIOTHUECKUMHU €IMHUIIAMH T€ CIIOBECHBIE TPYIIITHI
YCK, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX YIOTPEOJIAIOTCS B CBOMX OCHOBHBIX JICHOTATUBHBIX
3HayeHusAX. [l ompenesieHus CTENEHU CMBICIOBOM CHAassHHOCTH KOMITOHEHTOB
CJIOBOCOUYETAHUSI MOKHO MCIOJIb30BaTh KOHTEKCTOJOTMYECKUM aHAJIH3.

[lenbto pa3zgena SIBASETCS PACKPBITUE POJIM KOHTEKCTAa MPU JIHATHOCTHUKE
CJIOBOCOUYETAHMS CTYKTypHO-ceMaHTH4YecKkoil koHkpeTHoi moaenu OF — A+N Tt.e.
npunazamenvbHoe+cywecmaumenvhoe Kak TMEPEMEHHOIO0 WIM  yCTOWYUBOTO
dpazeosnornueckoro U HepazeoJOruIecKOro xapakrepa. Broijenenrne B kauecTBe
CEMAaHTHUYECKA pPEAIU3yeMOT0 KOMIIOHEHTa IEJIOr0 CIOBOCOYETaHUs, a He
OTIIETTLHOTO CJIOBa TPENONpeNeNseT Haiie oO0palieHne K MHOTOWICHHOMY
yKa3aTeJIbHOMY MUHUMYMY, T.€. K KOHTEKCTy 2-0i crenenu no H.H.AMocoBoii* n
K “IIMpOKOMY KOHTEKCTY (K peueBoi cutyanuu no H.H.AMocoBoif), ykazanue B
KOTOPOM HJIET OT CUTYaTUBHOTO (POHA OJTHOTO WJIM HECKOIBKUX CBEpX(Pa3oBbIX
€JUHCTB.

[Tpu packpbITUM 3HAYEHUS CEMAHTUUYECKU PEATM3yEeMOr0 CJIOBA - KOMITIOHEHTA
bpazeosoTMUEeCKH  CBSI3aHHOTO  CJIOBOCOYETaHUs  CYIIECTBEHHBI  (haKTOPHI,
CBSI3aHHBIE C  OCHOBHBIM  MPU3HAKOM  (Pa3eoJOTHMUECKUX  €AUHUI]  —
uauoMatndHocThio. Kak ormeuwaer H.H.Amocosa®®, “..B geiicTBue BCTymaer,
KpOME CEMaHTHKH KJIFOUEBOTO CJIOBA, €lle TPAAUIIMOHHAs €T0 N30UPATEeIHbHOCTh U
“... O0OYCJIOBJICHHOCTb 3HAYEHHUS CEMAHTUUECKH PEaTu3yeMOoro CjIoBa eIMHCTBEHHO
BO3MOKHBIM MaTE€pPUATIbHBIM BBIPAXKEHUEM KOHTEKCTYaJIbHOTO YKa3aHUSI CO3JAET
KaueCTBEHHO 0CO0YI0, MAaKCUMAIBHO TECHYIO CBSI3b MEXKIY OOOMMH dJIEMEHTaMU
koHTekcTa”. Hanpumep, ¢paszeonorndeckas equnnna better half nepesonutcs Ha

52 Amocosa H. H. OcHoBbI anrnuiickoii gppaseonoruu: yue6. mocodue. — Jlenunrpaa: U3a-o JleHuHrpas. roc. yH-Ta.
—-1963.-C.51
% Tam xe. — C. 59.
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PYCCKUH SI3BIK KaK JiceHd, B TO BpeMs KaK B MepeMeHHbIX coderaHwsx half —
nonosuna, yacms, first night- nepsoe npeocmaesnenue, npemvepa, a B nepeMeHHbIX
coyetanusix night — eeuep, nouv w T.1. Takum 00pa3oM, BO-TIEPBBHIX,
KOHTEKCTOJIOTMYECKUI aHajiu3 TMpeACTaBiIsieT co0oil oauH U3 Haubosee
JNEUCTBEHHBIX METOJOB OIKMCAHUS AHTJMKUCKUX CJIOBOCOYETAHMM B ILIAHE
pasrpaHUYeHHUs] MX Ha TMEepeMEHHble, (PA3COJOTUYECKUEe U  YCTONYMBBIC
cioBocodeTanusl Hedpazeonoruueckoro xapakrepa. [logoOHas 3aBUCHUMOCTb OT
KOHTEKCTa OOBSACHAETCS KOHTEKCTYyaJIbHOW CBSI3aHHOCTBIO CIIOB, YTO, B CBOIO
ouepe/lb, BBI3BAHO CHEIU(PUKON CTPOSI aHIJIMKUCKOTO s3bIKa. BO-BTOpBIX, MHOTIA
KOHTEKCTOJIOTUYECKUE YCIOBUS pPEAIU3alMi CIOBOCOYETAHMM HE SBIIOTCA
JNOCTAaTOYHBIMM JUI BBIABJICHUS THIIA CJIOBOCOYETaHHs. B 3TOM ciydae Ml
CUMTAEM OIIPABJAHHBIM IIPUBIICUCHHUE JIONOIHUTEIBHBIX CPEICTB; B YaCTHOCTH,
3¢ (peKTUBHBIM  MOKa3zajno ce0s NPUMEHEHHWE KPHUTEPUEB  YCTOWYUBOCTH
CJIOBOCOYETAHMA Ha BCEX YPOBHSX: MOP(OJIOTHYECKOM, CHHTAaKCUYECKOM U
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM.

BBuny MHOroacnekTHOro Xxapakrepa OObEKTa HCCIENOBaHUS HEO0OXOIUMO
BBIWICHNTH JaHHBIE aCIEKThl MU HAMETUTh HCXOJHBIE TEOPETHYECKHE IOCHUIKH.
[Ipexxne Bcero HEOOXOAMMO OTMETUTh, YTO, HECMOTPS HA HHIAUBUIYAJIbHYIO
Cyap0y Ka)KIOro OTAEIBHOrO (pa3eojoru3Ma M 3aBHCHUMOCTh €r0 B IPOLECCE
(YHKIIMOHUPOBAHUA OT MHOTUX (DaKTOPOB, BEAYIIYIO pOJb B PAa3BUTHU
(paseonornueckoro cocrapa, Kak copasemuBo ykaseisaeT J[.H.IlImenés >,
WUTPAlOT, B CYLIIHOCTH, T€ K€ JBWXKYILNE CUIIbL, KOTOPBIMH ONPEAEIISIETCS JIEKCUKO-
CEMAaHTUYECKOE PA3BUTHUE S3bIKA B LIEJIOM. JTO CTPEMIIEHNE K MOTHUBUPOBAHHOCTH
A3bIKOBOTO 3HAKa, C OJAHOM CTOPOHBI, U CTPEMIJIEHME K €r0 aBTOMAaTHYECKOU
BOCIIPOM3BOJIMMOCTH, C IPYTOW, WU TEHACHIUSA K YKCIIPECCUBHOCTU U TE€HICHIIMS
K peryiaspHocTd. Paznmenss 53Ty TOYKY 3peHHs, Mbl CHEIAId  IOMNBITKY
MPOAHAJIMU3UPOBaTh IIPOLECC CTWIMCTHUYECKOM »HBoirounu DE kak sBieHue,
CYLIHOCTBIO KOTOPOTrO SIBJISIETCS aBTOMAaTM3alMs (HEWTpanu3auus) MPUCYIIHUX
€AVHULIE CTHIINCTUYECKHUX KayeCTB.

QOYHKIMOHUPOBAHUE sA3bIKA — O3TO IOBTOPSEMOCTh 3HAKOB M  HX
[OCJIEI0BAaTENbHOCTh. BOCIPON3BOAMMOCTS 3HAKOB O00ECIEUMBAET HKOHOMHYIO
3aTpaTy CHJI B IPOLIECCE PEUYEBOM AESATENHOCTH, YTO SBISETCS HEOOXOAMMBIM
yCJIOBHEM JIO00W 4YeIOBEUECKOW MAesTeNbHOCTA. UeMm OoJibllle MOBTOPSIEMOCTh
A3BIKOBBIX CHUTyallUid, Te€M OOJIbIIE BO3MOXKHOCTH HCIIOIBb30BAaHUS YK€ TOTOBBIX
JUISL OTUX CUTYyallui CTaHIAPTHBIX CPEACTB BbIpakeHUs. OHM BIIOJIHE JOCTATOYHO
yIOBJIETBOPSIOT KOMMYHUKATUBHOM 11€J1€COOPAa3HOCTU B “HOPMAJIbHBIX YCIOBUAX
OOBIYHOI'O OOILEHHUS, KOT/Ia Mbl CYUTAEM, YTO B JAHHBIX OOCTOSITENbCTBAX BIIOJHE
JOCTATOYHO UMEHHO CTAaHIApPTHOIO PEIICHHUS, U KOI/la OPUTHHAIBHOE, HEOOBIYHOE
pelieHre He SIBIsETCs] HE0OOXO0IUMOCTBIO.

Crunnctuueckue cBorictBa OE Mbl paccMarpuBaeM Kak COBOKYIHOCTb M
B3aMMOJICCTBHE (GYHKIIMOHATBHO-CTUIIMCTUYECKUX u DKCIPECCUBHO-
CTWIMCTHYECKMX  XapaKTEPUCTHK, MPOEUUPYEMBIX  4Y€pe3  HEUTPaIbHYIO
auTepaTypHyo gopmy. MccnenoBarensimMu noguépkuBaeTcs TeCHas B3aUMOCBSI3b

% I1Imenes JI. H. [TpoGiemMbl ceMaHTHYECKOTO aHau3a Jiekcuku. — Mocksa: Hayka, 1973. — C. 240.
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MIEPEYHCIICHHBIX SBJICHUI, B UYEM MBI €IIEe pa3 yOeaWInCh, pacCMaTpyBasi MpOIECC
aBTomMaTu3aluu cruiauctuyeckux kadectB DE. B wacTHOCTH, HEOOXOIUMBIM
yCIIOBUEM  HU3MEHEHUs  (YHKIMOHAJIBbHO-CTWJIMCTUYECKON  MPUHAIEKHOCTU
€IUHULIBl SIBISIETCS HEWTpanu3alus TOM DKCIPECCUHU, KOTOpas IOCTOSSHHO U
OJIHO3HAYHA 3aKpEIUICHa 3a OINPEICIEHHBIM CTUIMCTUYECKUM pa3psiaoM CIIOB U
BBIPAKCHUM.

ABTOMaTu3aIMs dSKcnpeccudn M (QYyHKIMOHANBbHON mpuHaiexkHoctu OE
IIPOMCXOJUT HEOJHOBPEMEHHO H, KPOME TOIO, OHHM HECKOJIBKO IO-Pa3HOMY
Y4aCTBYIOT B 3TOM IIPOILIECCE.

IIpn 3TOM HEmoOJIHAsA aBTOMATU3ALMS — SBJICHUE, BO3HUKAIOIIEE B PE3YJIbTATE
TPAJUIMOHHOW COYETAEMOCTH €IUHUIl OJHOM M TOW K€ CTUIMCTHYECKOU
MapKHUpPOBAaHHOCTH, HO HE MEHAIOIIEE WX CTHJIMCTUYECKOIO 3HAYEHUS B CUCTEME
sa3bIKa. [[aHHOE SABJIEHHE OTPAHMYUBAETCS TOJIBKO HEUTPAIM3ALMEN SKCIPECCUH:
GbyHKIMOHATBHAS TPUHAJICKHOCTh EIUHUIBI OCTaéTcsi 0e3 M3MEHEeHHM. JTa
TEHJACHLIUA OOECHEUYMBAET OTHOCHUTEIbHYIO YCTOHYMBOCTH CYIIECTBOBAHUS
Pa3HOOOpA3HBIX CTWIMCTHYECKUX TIOJICHCTEM B paMKax TOTO WIU HHOTO
HAallHOHAJIBHOTO  si3blka. B 3TOM  ciaydyae Mbl HMEEM  CTHIMCTHUYECKHU
MapKUPOBaHHBIE €TMHUIIBI, KOTOPbIE 00JIaaI0T MIPU3HAKAMU CTaHAapTU30BAHHBIX
CPEACTB BBIPaXXEHUS 3a CUET TOTO, YTO, KAK HOPMA, OHU BBICTYHAIOT B TAKOM
OKPY>KEHUHU, KOTOPOE MPUBLIYHO U TUIIMYHO JJIi HUX U KOTOpOoe 00ecreunBacT B
OOJBUION CTENEHW IMPEACKAa3yeMOCTh YHNOTPEOJEHUS NAaHHBIX MapKUPOBAHHBIX
eauHul]. bornpmas creneHb MPeACKa3yeMOCTH YIMOTPeOJIeHHUs, B CBOIO OYEpElb,
co31aéT ONaronpusTHyI0 BO3MOXHOCTb [JISl MPUIIYLIEHUS SKCHPECCUBHO-
CTHJIMCTHYECKUX Ka4eCTB, OOBIYHO MPUCYIIUX TOMY UM UHOMY CTHIIMCTHYECKOMY
paspsiy CJIOB U BBIPAKEHUMU.

[IpuHaAJIEKHOCTH CIOB K ONPEAEIEHHBIM CTUIIMCTUYECKUM pa3psaM BHYTPU
TOM WIM WHOM YacTM pedd JeJaeT UX CUCTEMHBIMH aKTyaln3aTopaMu
dpazeocemantuueckux BapuanToB OF (B ganbueiiiem - OCB).

Tak, mnpUHAIIEKHOCT, CyOBEKTa K  CEMAaHTHUYECKOM  KaTeropuu
OJIyIICBIEHHOCTA/HEOYIIEBIEHHOCTH  CTHJIMCTUYECKH  pasTpaHU4YMBAET |
BocrpousBoaur ®CB ¢dpaseomoruzmor go west, touch bottom, be at sixes and
sevens, to be on one’s last leg, run to seed, give smb. hell, cut the ice, be out of
court, make one’s way, turn up trumps u apyrux. PaccMoTpuM HEKOTOpBIE
TUIIAYHBIE CTy4au. AKTYalu3aTOPOM JBYX CEMAaHTUKO-CTUIMCTUUYECKUX 3HAUCHUN
®E Give smb. hell cayxur BHyTpu(pPa30BbIii KOHTEKCT, BBIPAXKCHHBIN
CYIIECTBUTEIbHBIMU, MPUHAJICKAITUMA K Pa3HbIM CEMaHTHKO-CTUIMCTUYECCKUM
KaTeropusiM: OJyIIEBIEHHBIM U HEOIYIIEBIEHHBIM MIPEAMETAM.

AHanu3 TpUMEpOB, TMPOBEACHHBIX B pabOTe CBUACTEIBCTBYET, YTO
NPUHAIJICKHOCTh KIIFOUEBBIX CJIOB, BBICTYIAIOIIUX B KaUeCTBE 00BEKTa JACHCTBUS,
K CEMaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOW  KATerOpHUM  HEOAYLIEBIEHHBIX  MPEIMETOB
(oTBIICUEHHBIX MOHATHIA) peanu3yeT 3HadeHue Make an estimate or appraisal of
something mentally, B To Bpemss Kak NpPUHAIICKHOCTh KIFOUEBBIX CIIOB K
KaTerOpuu OJYIIEBIEHHBIX MPEAMETOB aKTyalu3upyeT 3HadeHue watch, observe
and make estimate y ®E take stock. [IpuBoaumeblii HUKE TpUMEP B HEKOTOPOM
CMBICJIE UAET B pa3pe3 ¢ JAaHHBIM BbIIIE aHAJIM30M KOHTEKCTYaJIbHOW peaau3alun
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®E take stock. B mpemnoxxenun The two women took stock of their cabin.
(G.Greene, The Heart of the Matter, Book I, Part Ill, ch.l), kak Ham kaxercs,
peanm3yeTcss BTopoe 3Hauenue Wwatch and make estimate, wecmorps Ha
MIPUHAJITICAKHOCTh KIIOYEBOTO CJIO0BAa K KAaTETOPUHM HEOJIIEBIEHHBIX MPEAMETOB.
OueBunno, B ciyuae OE take stock of smth peus MokeT uaTH 00 aKTyaau3anuu e
3HAYCHWA HAa YPOBHE CEMAHTHYECKOW KATETOPUU MaTEPHAIBbHBIX, UyBCTBEHHO
BOCIIPUHUMAEMBIX MPEAMETOB (KaK OMYIICBIEHHBIX, TaK U HEOAYIICBIEHHBIX) U
HEMaTePUATHHBIX TPEIMETOB (OTBICUEHHBIX MTOHSATHH).

B HekoTOphIX ciy4asix KareropuaigbHas (WM KOHKpETHas)) CeMaHTHKa
CYIIIECTBUTEIBHBIX, BRICTYMAIONINX B KA4eCTBE CYOBEKTa JCUCTBUS, cama Mo cede
HE CHYXUT pa3rpaHnuuutenemM 3HaueHnit @OE. Pasrpannyenue cHCTEMHBIX
MPOTUBOIOCTABICHU MOXKET TMPOUCXOJUTh HA YPOBHE KaTeropualbHOU
(KOHKpETHOI) CEeMaHTUKHU KaK CyObEeKTa, TaKk U 00bEKTa ACUCTBUS, YTO U MPUBOIUT
K CTWJIMCTUYECKOMY O0KUBJICHHIO PF M KOHTEKCTa €€ peann3anuu.

Wrak, xapaktep oOpasza kak OyATO MPOTUBOPEUUT KHIMKHOW HANPABICHHOCTH
KOHTEKCTa B TMpPOAHAIM3UPOBAHHBIX chydasx. [lpu »ToMm B panbHelIeM
HEOOXOJIMMO BBISICHUTH, siBIIsieTcst i yrnotpedsienne ®E tuna cock of the walk
CTHINCTHYCCKOM OIMMOKOM B JAaHHOM KOHTEKCTE, WM K€ I10J00HBIN
CTWJIMCTUYECKUI aHTaroHW3M CUTHAJIM3UPYET O KAaKUX-TO CTHJIMCTUYECKHUX
cABUTax BO (hpazeooru3me.

Kax BugHo, ctummctuueckue kadectBa OE TecHO cBs3aHbl ¢ HEOOXOIUMOM
KOMMYHUKATUBHOM 33JJaHHOCTBIO, KOTOPasi U OMpeIesisieT HE00X0JUMOCTh JaHHOM
KOHKPETHON €AMHUIIBI B CUCTEME SI3bIKa, B CUCTEME CTUJIMCTUUECKUX CPEJICTB, HO
CBS3aHHOCTh M OOpPa3HOCTh — TMOHATHUS TPYIHO COBMECTHMBIC, MO0 SI3BIKOBAs
CBSI3aHHOCTD SIBJISIETCS] BAXKHBIM (DAKTOPOM CTUpPaHUsI 0Opa3HOCTH.

Ocnabnenue oOpa3HOro BOCHPHUATHS BOOOIIE COMPOBOXKAACTCS OCiIabIeHHeM
Y TIOCTETIEHHBIM UCYe3HOBEeHUEM A (ekTa paMuIbIpHOCTH, CBA3AHHBIM C JTAHHOU
dpazeosornueckort equHUIIeH, KOTOpas B KOHIIE KOHIIOB YTPAaYMBAET acCOIMAIINH
¢ pamunbsapHoi chepoit 00IIECHUS U MEPEXOAUT B pa3ps/l JIUTEPATYPHBIX CPEICTB,
HEMOCPEJICTBEHHO CONPHUKACAIONIUXCS C pasroBopHoM chepoit (B paspsn
JUTEPaTypPHO-PA3TOBOPHON (hpa3eosIOruu B Ka4eCTBE SKCIPECCUBHOTO DJIEMEHTA.)

Takum o00OpazoM, paccMOTpPEB pOJib KOHTEKCTa B KOHTEKCTHOW JTMHAMMKE
aKTUBU3AIMU  (Ppa3eoIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH  yCTOMYMBBIX  CIIOBECHBIX
koMmIuiekcoB (YCK) MOXXHO OTMETHTh, UTO KOHTEKCT WUIPaeT KIKOYEBYIO pOJb B
muddepennpany  Hpa3eoIOrHIECKUX C€AUHUIl U YCTOWUYMBBIX CIIOBOCOYETAHUMN
He(pazeomornyeckoro  xapakrepa. Paznuume  MeXay — TNEepEeMEHHBIMH U
YCTOWYNBBIMU COYCTAHHUSIMH OIPEACISICTCS] CTETICHBIO CITASHHOCTH KOMITOHEHTOB,
YTO MOXHO BBISIBUTh Y€pe3 KOHTEKCTOJornyeckwit anamus. [Ipumepsi,
npuBeACHHBIC B TEKCTE, IEMOHCTPUPYIOT, KaK KOHTEKCT BJIHMSICT Ha TIOHMMAaHHE H
BOCIIPHSITHE CIIOBOCOUETAHUN KaK YCTOWYMBBIX WU TIEPEMECHHBIX.

KonTeker Takke OKa3blBaeT 3HAYUTEIBLHOE BIUSHHE HAa BOCIPUITHE
dbpazeosoru3MOB M MX CEMAHTUKYy. Pa3lWuHble CHUTYyallMd MOTYT MPOSBISITH
pa3HbIE AaCMEKThl 3HAYCHUS CIUHUIl, a TAKKEe BIUATh HA MX CTHIMCTUYECKYIO
OKpPAacKy, 4TO MOJATBEPKAAETCS PUMEPAMU U3 TUTEPATYPHI.
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3AK/IIOYEHUE

Ha ocHOBe wuccnenoBaHus NOPUHIMIOB KOHTEKCTHOW WHTEpHpETaluu
(G pa3zeoCTUINCTUYECKOTO0 3HAYEHUS YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETaHUN pa3paboTaHbI
CJIEIyIOLIME BBIBOJBI:

1. KoHTEKCTyallbHO peaau3yeMO€ CEMaHTUKO-CTHIIMCTUYECKOE 3HAYEHUE
ABIIIETCS HEOTHhEMJIEMOW YacThiO OOIIEr0 3HAYCHUS (PPa3eoqOrHUeCKUX €IMHMUIL
(DE), yuyactByer B (OpMHpPOBAHUU KOHIENTYaJIbHOTO siapa (pa3eosioruzMa u
ompenenseT cnenupuKy ero GyHKIHOHUPOBAHUS B SA3BIKE U PEUH.

2. KOHTEKCTHBI CTUIMCTUYECKUN ACHEKT MOXET OBITh KaK BBIPAKCHHBIM,
TaK ¥ HEBBIpAXKEHHBIM. HEBBIPAXKEHHOCTh CTHIIMCTUYECKOTO aClEeKTa TPaKTyeTCs
KaK OCOOBI THUIl CTHJIMCTUYECKONW HEUTPATbHOCTH, KOTOpasi HE OrpaHUYMBAET
chepy dynkiuonupoBanuss DE, obecneunBas €€ COOTBETCTBUE JUTEPATYypHO-
HOpMaTUBHOW 0Oaze. Takas HEUTPaTbHOCTH CIYKUT HHAMKATOPOM BBICOKOM
(YHKUIHMOHATBHOW YHUBEPCAJIBbHOCTH (pa3eoiorM3MOB, YTO T[O3BOJIAET WM
UCIIOJIb30BAaThCS B PA3JIMYHBIX CTUJISIX PEUU, HE TEPssl CBOEH 3HAUUMOCTH.

3.  KoHTekcTyallbHO-CTUIMCTHUECKUE  (ppazeoceMbl  (MHUKPOCMBICIBI)
BBITIOJIHAIOT ~TPEUMYIIECTBEHHO KaTteropuaibHylo (QyHkiuio. HckimodeHue
COCTABJISIIOT 3MOLMOHANbHBIE (pa3zeoceMbl, KoTopble xapakTepHbl s DE c
CaMOCTOSITEJIbHBIM ~ OMOLMUOHAIBHBIM  3HaueHueM. Jlng @OE ¢  Beicokou
MOTHUBHUPOBAaHHOCTBIO M SIPKOM 3KcCOpeccHeil, Oynb TO BYJbrapHOCTb WJIU
BO3BBIIIEHHOCTh, XapaKTepHO YCUJICHHE KOHKPETHOCTH U oOpasHocTh. s
octanbHbix DE mpeobnamaroT 0000MIEHHBIE M AOCTPAKTHBIE CTHJIMCTHYECKHE
3Ha4YeHUs, HauOojee SPKO BBIPAKEHHbIE B HOPMATUBHBIX U (DYHKIIMOHAJIBLHO-
CTHJIMCTHYECKHUX (Ppazeocemax.

4. ®pazeoceMbl (Ppa3zeoOTHUECKUX E€AUHUIL BBIpAXKAIOTCS 00Jiee SIBHO, UTO
CBSI3aHO C HX CTPYKTYPHOH pa3lebHOCTBIO U BO3MOXHOCTBIO BBIICISThH
KOMITOHEHThI 3HAY€HUN. DTOT MpPOLECC MPOsBISETCs B (PEHOMEHE “‘TIOCIOBHOIO
pacrpeneneHus 3HaueHui , KOrja CeMbl CTPYKTYPHBIX KOMHOHEHTOB DFE mpsmo
COOTHOCSITCSL C KOHKPETHBIMH (ppazeoceMamu, CO37aBas PETYISIPHYIO CHUCTEMY
COOTBETCTBUM.

5. Xapaktep OKCHpPECCHBHBIX (ppazeoceM OIpeAenseTcss KOMIUIEKCOM
(GakTOpoB:  MOTHMBHPOBAHHOCTHIO  (DPA3COJOTUYECKOTO  3HAYCHUS,  THUIIOM
AKCIpeccuu (BYJIBIapHOCTb, MPOCTOPEYHOCTh, BO3BBIIIEHHOCTb) U I€JIOCTHOCTHIO
BHYTpeHHEW CTpykTypel DE. DmommonanbHble (Ppa3eoceMpl JTOMOJTHUTEIHEHO
3aBUCAT OT THUIA SMOIMOHAIBHOIO 3HAYEHMS: CAMOCTOATENILHOE WM CO3HAYEHUE.
CreneHp SPKOCTH U CUJIa BO3ACMCTBUS 3TUX (pa3eoceM 3aBUCIAT OT 00pa3HOTro
MOTEHIIMANIa CTPYKTYPHBIX KoMroHeHToB ®DE, ux coueraemMocTH U CTENEHU
CEMAaHTHUYECKOI0 B3aUMOICHUCTBUS.

6. Crunuctuyeckue (pazeoceMbl, HECMOTPS Ha UX BTOPUYHBIA WM
00OOIIEHHBI XapaKTep, WrPAIOT JOMUHUPYIOIIYIO poib B (HOPMUPOBAHHUH
cemanTuyeckoro coeoOpasust ®E u e€ koHTekcTyasbHOW uHTepnperaund. OHU
OMpENENsIOT KOMMYHUKATUBHYIO PEJIEBAHTHOCTh M peueBOoe (YyHKIMOHUPOBAHUE
b pazeosorn3mMoB.
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7. CTUnUCTHYECKUi acmekT (pa3eosoru3MoB, OCOOCHHO SKCIPECCUBHBIC H
AMOIIMOHAJIbHBIE (PpazeoceMbl, UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYEHUE JIJIT KOMMYHUKATUBHON
CUJbl M mparMarudeckod HampaBieHHOCTH DE. OHU CTaHOBATCS 3JIEMEHTaMU
CUCTEMbI CTUJIMCTUYECKUX CMHOHMMOB U 00JIaJJal0T 3HAUYUTEIbHBIM MOTEHIIUAIOM
BO3JICICTBHUS HA ajipecara.

8. DOMolMOoHaNbHbIE TNOOYAUTENbHBIE (Ppa3eocemMbl  XapaKTEPU3YIOTCS
IAPOKOH AYMOIMOHAIBHO-TIOHATUNHON 0asoi, COIIOCTaBUMOH C
MIAPOKO3HAYAIMMHU CJIIOBaMH. B peunm OHM KOHKPETHU3UPYIOTCS MOJ BIUSAHUEM
KOHTEKCTa, MPOCOANYECKUX OCOOCHHOCTEH, KHHECTHMUYECKHUX KOMIIOHEHTOB U
MapaIMHTBUCTHYECKUX MapkepoB. Takue ¢Gpa3eosioru3Mbl UMEIOT TBOHCTBEHHBIN
CTaTryc: B A3bIKE OHU KaT€TOPUAIIbHBI, 4 B PEYM HWHIWBUIYATU3UPOBAHBI U
J€TEPMUHUAPOBAHBI CUTYaLIUEN.

9. KoHTekCT urpaer pemarollyl0 poJib B AKTUBALMU M KOHKPETU3ALUU
¢dpazeocem. PazHble cuUTyallii MOTYT MPOSIBISATH Pa3IMYHbIC ACMEKThl 3HAUCHUS
€IVHHUL W BJIMUATH HAa HUX CTWIMCTUYECKYIO OKpacKy, 4TO B CBOK OYepelb
onpenenseT uX GyHKIMOHUPOBAHUE B S3BIKE U PEUH.

10. Pa3zpabGoTtanHasi MoOj€lb CEMaHTUKO-CTUIMCTHYECKOTO KoMmiuiekca DFE
CIIY’KUT METOJIOJOTUYECKON OCHOBOM JIsl JAJIbHEUIIIUX MCCIEIOBaHUNA B 001acTH
dpazeosnioruy, MparMaTUueCKoOl CEMAHTUKH, JAUCKYPCUBHOW JIMHTBUCTHKU H
JIUHTBOKYJITYPOJIOTUU. ITa paboTa OTKPHIBAET MEPCHEKTUBBI JJIsl YIIIyOJIEHHOTO
aHAJIN3a B3aMMOJCHUCTBUA SI3bIKOBBIX €MHUI] U UX KOHTEKCTYyaJlbHOW JTUHAMUKHU B
Pa3HBIX CTUJISAX PEYMU.

[IpoBenéHHoe  uccrenoBaHWE  MOATBEPXKAAET, UYTO  CTUIMCTHYECKUE
dbpazeoceMbl SIBISIOTCS CHCTEMHBIM KOMIIOHEHTOM (Ppa3eoornyeckoil CEeMaHTUKH,
UrpaloT BaXHYK pOJIb B €€ JUHAMHKE M pean3allud B pedH, oOecreuunBas
KOMMYHUKATUBHYIO 2((EKTUBHOCTh W MPAarMaTHUYECKyl0 HaIpaBJIECHHOCTb
b pazeosorn3MoB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the study is to investigate the stylistic aspect of the meaning of
English phraseological units, their expressive and emotional characteristics, as well
as the forms of their realization in texts, and to systematize the methods of their
analysis.

The scientific novelty of the research work:

A comprehensive three-level model for describing the phraseological unit as a
bilateral sign has been developed and theoretically substantiated, in which the
grammatical, denotative-significative, and stylistic levels are interconnected
through the system of phraseosemes, and stylistic neutrality is interpreted as a
special type of marking, which clarifies the place of stylistics within the overall
semantics of phraseological units and provides an operational scheme for their
analysis;

The transition from the traditional system of disparate stylistic markers to the
concept of the "usage passport” of the phraseological unit has been justified, in
which stylistic characteristics are normalized as a multidimensional profile
(register, tonality and intensity, evaluative direction, communicative mode), which
allows for the rapprochement of lexical and spoken meanings, ensuring
comparability of lexicographical descriptions and their suitability for automated
processing;

A typology of individual stylistic manifestations of phraseological units has
been proposed and described, covering their expressive-emotional nature,
semantico-stylistic expressiveness, lexical-syntactic means of their actualization, a
special class of phraseological intensifiers, and units with an onomastic component,
which allows for presenting the variation of expression carriers within a unified
system from the morphological and syntactic level to onomastics and contextual
amplification;

Semantico-stylistic criteria for distinguishing between stable word complexes
(variable word combinations, phraseological units, and non-phraseological stable
combinations) have been refined and specified, which ensures a more precise
definition of the “threshold of phraseologicality,” identifies the conditions for the
contextual actualization of the phraseological image, and builds a methodology for
contextual attribution.

Implementation of the Research Results.

The research findings obtained within the framework of the study entitled
“Principles of contextual interpretation of the phraseostylistic meaning of stable
verbal complexes” have been implemented as follows:

the conclusions on the scientific innovations of the dissertation, in particular
regarding the degree of development and the theoretical substantiation of an
integral three-level model for describing a phraseological unit as a bilateral sign, in
which the grammatical, denotative-significative, and stylistic levels are
interconnected through a system of phraseosemes, and stylistic neutrality is
interpreted as a special type of markedness, thereby clarifying the place of
stylistics within the general semantics of phraseological units and establishing an
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operational scheme for their analysis, were used in the implementation of the
fundamental project FA-F1-005 “Study of the History of Karakalpak Literary
Studies and Folklore,” carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan (Reference No. 743/1 of the Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan dated November 18, 2025). As a result, a set of tasks
and exercises aimed at developing speech competence in the terminology used in
the English language contributed to the enrichment of the fundamental project;

the conclusions concerning the transition from the traditional system of
disparate stylistic labels to the concept of a “usage passport” of a phraseological
unit, in which stylistic characteristics are standardized as a multidimensional
profile (register, tonality and intensity, evaluative orientation, communicative
mode), which makes it possible to bring dictionary meaning closer to speech
meaning, ensure the comparability of lexicographic descriptions, and render them
suitable for automated processing, were used in the implementation of the
fundamental project “Karakalpak Oral Prose (Genre Structure, Genesis, System of
Images, Plot and Motifs, Poetics)” (2021-2023) at the Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan (Reference No. 744/1 of the Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan dated November 18, 2025). As a result, the possibility
was created of using these materials in the organization of theoretical and practical
classes, as well as specialized seminars within the framework of the project;

the conclusions and recommendations related to identifying and specifying
semantic-stylistic criteria for distinguishing fixed word combinations (variable
word combinations, phraseological units, and non-phraseological fixed expressions)
— which make it possible to more precisely define the “boundary of
phraseologicality,” determine the conditions for the activation of a phraseological
image in context, and construct a methodology for contextual attribution — were
applied within the framework of the international project “Development of the
Interdisciplinary Master Program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities: CLASS” (No. 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHT-JP),
implemented under the Erasmus+ Programme of the European Union at
Samarkand State Institute of Foreign Languages (reference No. 3923.02,
09.12.2018). As a result, the possibility was created for a systematic analysis of the
lexical-semantic and stylistic features of phraseological units in the materials
presented within the project.

the conclusions for the contextual analysis of the stylistic expressiveness of
phraseological units — developed through linking the levels of their internal
phraseosemic structure, intensifiers, and the typology of onomastic phraseologisms
with the field of functional styles — along with proposals aimed at transferring the
interpretation of phraseological units from an illustrative descriptive plane to a
system of verifiable features and rules resistant to genre and register variation,
were applied within the framework of the “English Access Microscholarship

56



Program” (2022-2024). This project was financed by the U.S. Department of State
in cooperation with the U.S. Embassy in Tashkent and the American Councils for
International Education, in accordance with Letter No. 2/24-4/7-690 dated 12
December 2022 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of
the Republic of Uzbekistan (reference Ne 3924/02 of Samarkand State Institute of
Foreign Languages). As a result, the proposals and considerations advanced in the
dissertation provided a basis for the substantive improvement of the project.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The volume of dissertation includes 134 pages.
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